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Vue ©xplos^e : 
en dem[6re page inlerieure. 



Expiosie zicht : 
op laatste binnen bfz. 



Exploded view : 
last internal page. 



Auffrisszeichnung : 
siehe innere letzte Seite, 



Vista «explosa» : 
neiruiiima pagina interna. 



"Despiece*^ : 

en ia ultima pagina interior 




illustratrons du mode 
d“emptoi : au dos du manueL 

Afbeeldlngen betreffende de 
gebruiksaanwi|zing : op 
rugzijde. 

Illustrations conoerning this 
handbook : at back of this 
book. 

Die Abbildungen, die sich 
auf die Bedienungsanleitung 
beziehen, finden Sie auf der 
Ruckseite, 

Le illustrazioni relative al 
modo d'impiego figurano al 
dofso del libbretto. 

Las ilustraciones relativas al 
modo de empleose encuen- 
iran al lomo def manual. 



PRECAUTIONS 

1 , Avanl tout© manipulation, assurez^vous que votre 
arme n'est pas chargee, 

2, Gardez tou jours votre arms en surety tant que 
VO us ne tirez pas, meme si vous etes certain qu'efle 
est vide, 

3, Ne posez Tindex sur la detente que lorsque vous 
aflez tirer, si non tenez-te centre le pontet. 

4, Ne pointez jamais une arme A feu vers quelqu'un, 
memo si vous etes certain qu’elle est d^charg4e, 
Consid^rez4a toujours avec le respect du k urte arme 
chargee. 

5, Sachez toujours ou vos projectiles vont retornber 
et ne tirez que lorsquil n'y a aucun risque d'acch 
dent. Attention aux ricochets : ne tirez jamais dans 
Teau ou centre des rochers, 

6, Pour des raisons de s^curit^ autant que de ren- 
dement balistique, n'utilisez que de bonnes muni- 
tions du calibre exact de votre arme, 

7, Dans votre interet com me dans celui de votre 
arme, ^vitez r introduction d© tout corps dtranger 
dans Ee canon. La boue, ia nsige, I'eau... peuvent 
y creer des surpressions dangereuses. 

8, Ddchargez votre arms entre (es utilisations, Ran- 
gez arme et munitions dans des endroits s^par^s et 
hors de portee des enfants. 

VOORZORGSMAATREGEtEN 

1 , Alvorens uw wapen le h ante ran, nagaan of het niet 
is geladen. 

2, Uw wapen steeds op veilig iaten staan zolang u 
niet ermee schiet, zelfs v/anneer u zeker ervan bent 
dat het leeg is. 

3. De wijsvinger pas op de trekker piaatsen wan near 
u gaat schieten ; anders meet u hem tegen de trek- 
ker be ugel houden. 

4. Nooil een vuurwapen op iemand richten, zelfs wan- 
nee r u zeker ervan bent dat het ongeladen is. 
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Beschouw hei steeds met het aan ©en geladen wa- 
pen verschuldigde respekt. 

5. Zorg ervoor steeds te weten waar uw projektielen 
terechtkomen en ga pas schieten wannesr er geen 
enkel nsiko voor ongevallen ts. Let op terugsprmgen- 
de projektEelen ; nooit in het water of tegen rotsen 
schieten. 

6. Uit veitigheidsoverwegingen en evenzo voor het 
here i ken van een goed baliistisch rendement, siechts 
goede munities van het juiste kairber voor uw wapen 
gebruiken. 

7. Zowel in uw efgen belang als dat van uw wapen, 
moet het naar binnen brengen van leder voorwerp 
in de loop worden vermeden. Modder, snaeuw, wa- 
ter... kunnen hierin gevaartijka overdr ukken vormen. 

8. Ontlaad uw wapen wanneer u deze niet gebruikt. 
Berg wapen en munities op afzondedijke plaatsen 
op en buiien het bereik van kinderen. 

PRECAUTIONS TO BE OBSERVED 

1 . Prior to handling the gun, make sure that it is not 
loaded. 

2. Always set the safety catch except when actuaily 
firing, even when you are sure the rifle is not loaded. 

3. Never curl your finger over the trigger except when 
preparing to fire : at alt other times, stretch the finger 
along the trigger guard. 

4. Never point a firearm at any person, even if you 
are sure the rifle is unloaded. Always treat the gun 
with the respect due to a loaded weapon. 

5. You must always be able to see where your shots 
will fall and never shoot if there is the slight- 
est risk of an accident. Be careful of ricochets : never 
fire into water or against rocks. 

6. As much for safety reasons as for ballistic efficien- 
cy, only use reliable ammunition of the exact calibre 
of your rifle. 

7. In your own interest as well as In that of your gun, 
avoid the entry of any foreign body into its barrel. 
Mud, snow, water.., all these could give rise to 
dangerous overpressures. 



8, Unload your gun when you set It aside. Put it and 
its ammunition away in separate places, making su- 
re that these are inaccessible to children. 

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

1 . Vergewissern Sie sich vor dem Handhaben ihrer 
Waffe stets, da0 sie entladen ist. 

2. Sicherung stets bet^tigen, wenn die Flinte nlcht 
benutzt wird, auch wenn man sicher ist, sie entla- 
den zu haben, 

3. Zeigefinger erst beim Abdrucken an den Abzug 
legen, vorher nur an den AbzugsbQgel, 

4. Nie auf einem Men sc hen zielen, auch nicht mit ei- 
ner I sere n Waffe. Eine SchuGwaffe behandelt man 
stets so als ob sie geladen w^re. 

5. Man mu0 immer wissen, wo ein SchuS hingeht und 
darf erst schieQen, wenn keine Gefahr besteht. Auf- 
passen mit Abprallschussen : nle auf eine Wasser- 
fl^che Oder auf Felsen zielen. 

6. Nur das zur Waffe passende Patronenkaliber be- 
nutzen. 

7. Im eigenen und im Interesse der Flinte, self man 
varhindern, da6 ein Fremdkorper in den Lauf gelangt. 

8. Zwischen den Benutzungszeiten soli man die FHn- 
te entladen. Waffe and Munition separat und auBer 
Reichwelte von Kindern aufbewahren. 

PRECAUZIONI 

1. Prima di ogni manlpolazione, accertatevi che 
I'arma sia vuota. 

2. Quando non sparate, mantenete sempre la 
voslra arma sulla sicura anche se siete certi che sia 
vuota. 

3. Mettete rindice sul gritletto unicamento quando 
state per sparare, altrimenti tenetelo contro il pon- 
ticello. 

4. Non puntate mai una arma verso una persona 
anche se siete certr che risulta scarrea. Con side ra- 
tela sempre con II rispetto dovuto ad una arma carica. 



5. Slate sicurl del punto dove I projettlll cadono e spa- 
rate unicamenle quando non ci sono rischi di inci- 
denti. Attenti a i rimbalzi. Non sparate mai netl'acqua 
o contro le rocce. 

6. La sicurezza ed il rendimento baiistico sono due 
motivi per ad opera re untcamente delie munizione 
adatte al calrbro essato della vostra arma. 

7. Net vostro interesse e neirinieresse delta vo- 
stra arma, evltate che del corpi estranei si introdu- 
cono nelEa canna, II fango, la neve e I’acqua possono 
creare delle pertcolose sovrapressioni. 

8. Soar] cate la vostra arma fra ogni utilizzazione. Met- 
tete I'arma e te munfzioni in posti separafi che non 
siano a portata dei bambini. 



PRECAUCIONES 

1 . Antes de manipularla, compruebe que su arma no 
esta cargada. 

2. Ponga siempre el seguro mienlras no dispara, aun 
si esta convencido de que su arma est^i vacia, 

3. Ponga solo el dedo en el disparador en el 
momento de disparar, si no mant^ngalo contra el 
guardamonte. 

4. Nunca apunte a alguien, aun si Ud esta conven- 
cldo de que el arma no est^ cargada, 

5. Sepa s temp re adonde sus proyectiles van a caer 
y dispare s6lo cuando no hay ningun riesgo de accl- 
dente. Cuidado a los rebotes : nunca dispare al agua 
o contra rocas. 

6. Por razones tan to de seguridad como de rendi- 
miento baiistico, utillce sdio buenas munlcionesdel 
calibre exacto de su arma. 

7. Evite la introduccidn de cuerpos extra hos en el 
cahdn. El barro, la nieve, el agua pueden originar 
peligrosas sob rep rest ones. 

8. Cuando no la usa, descargue su arma. Ponga el 
arma y las municlones en lugares separados y fuera 
del alcance de los nihos. 



3 



FRANpAIS 



Nederlands : biz. 8-11 / English : p. 12-15 / Deutsch : S. 16-19 / Italiano i p. 20-23 / Espahol : p. 24-27 



SPECIFICATIONS 


B325 Les presentas spKifications $ont dontiSes k titre indicatil. Soucieujt de pertectionnemenL Browing se r^erve le di 


cit de les modili 


er a tout momen 


t el sans inlontis 


tiDh prSatable 


Mcxldle 


832S (12) 
SL1/SL2 


B3Z5 (12) 
SL4 


B325 (20) 
SL1/SL2 


B325 (20) 
SL4 


B325 fl2) 
SP1/SP2 


B325 (12) 
SP3/SP4 


B325 (12) 
SP5/SP4 


B32S (20) 
SP1/SP2 


B325 (20) 
SP3/SP4 


B3Z5 

TRAP30 


B32S 

TRAP32 


B3£5 

SKEET 


CANONS 

Calibre 

Ctiambra 

Longueuf 

Chokes 

BajHjss - sup^neure 

- lalerales 
Organas ■ terminal 
de vis^ 

- imermfidiawe 


T2 

70 mm 
700 mm 
Invector^lliies 
Veniilee 6 mm 
Pleines 
Grain mitaN. 
0 3 mm 


ia 

70 mm 
6SD mm 
Fixes 

Venlrl&e 6 mm 
Pleines 
Grain m^atl. 
0 3 mm 


20 

76 mm 
710 mm 
Invectors/fixes 
Veriisl^ 6 mm 
Pleines 
Grain metall, 
0 3 mm 


20 

75 mm 
S60 mm 
Fixes 

Ventilee 5 mm 
PEelnes 
Grain irtStail. 
0 3 mm 


la 

70 mm 
710 mm 
Invectors/fixes 
Venlil^e i3 mm 
Pleines 
RhodpTd blanc 
0 3 mm 
Grain blanc 
0 1 mm 


12 

70 mm 
760 mm 
Invectors/Fxes 
Ventit^ 13 mm 
Pleines 

Rhodoid blanc 
0 3 mm 
Grain danc 
0 1 mm 


12 

70 mm 
0iO mm 
Invactors/fixeB 
Venture lO' mm 
Pleines 

Rhodofd blanc 
0 3 mm 
Grain Mam: 

0 1 mm 1 


20 

76 mm 
710 mm 
Inveclors/flxes 
VeniFite to mm 
Pleines 
Rhodqi'd blanc 
0 3 mm 
Grain Wane 
0 t mm 


20 

76 mm 
760 mm 
Invectors/lixes 
VentifAe 10 mm 
PFelnes 

RhodcFid blanc 
0 3 mm 
Grain Wane 
0 1 mm 


12 

70 mm 
760 mm 
Fixes 

Ventit^e 13 mm 
Pleines 

Rhodol'd blaac 
0 3 mm 
Grain bfenc 
0 1 mm 


12 

76 mrrr 
810 mm 
Rxes 

Vontil^s 13 mm 
Pleines 

RhodOi'd blanc 
0 3 mm 
Grain Waiic 
0 1 mm 


12 

70 mm 
710 mm 
Frxes 

Vanlit^e 13 mm' 
Pleines 

Hhodord blanc 
0 3 mm 


CROSSE 

Type 

Longueur 

Fame - au busc 
’ au talon 
Avantags- au talan 
- au bee 
Tomb^e i. cm 


PiattJlel 
375 mm 
36 mm 
55 mm 
0 mm 
3 mm 
S3 mm 


Prslolet 
375 mm 
3j6 mm 
se m.m 
0 mm 
3 mm 
53 mm 


Pistole! 
362 mm 
3B mm 
.63 mm 
1,5 mm 
1,5 mm 
63 mm 


Pisrolet 
362 mm 
Sa mm 
63 mm 

1.5 mm 

1.5 mm 
S3 mm 


PistoigE 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
D mm 
3 mm 
63 mm 


Pistotel 
375 mm 
36 mm 
53 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


PtsEotet 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Plstolet 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
1,5 mm 
1,5 mm 
63 mm 


Pistofei 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
1,5 mm 
1,5 mm 
63 mm 


Pislqlet 
376 mm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 mm 
20 mm 


Pistotet 
375 mm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 mm 
20 mm 


Pistolel 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


PLAQUE DE COUCHE 

Maltfere 


Polyamide 


Polyamide 


Polyamide 


Polyamada 


Polyamide 


Polyamide 


PoEy amide 


Polyamide 


Polyamide 


Caoutchouc 


Caoutchouc 


Polyamide 


garoe-main 

Type 


Tulipe 


Tulipe 


Tulipe 


Tulipe 


TuSpe 


Tulipe 


Tulipe 


Tulipe 


TuEipa 


Demi-queue 
de castor 


Demi-queije 
de castor 


□emi-quBue 
de castor 


DETENTE 
Sy Sterne 
Forme 
Finrtion 


Unique select. 
Cbasse 
Dofie 


Unique s^fed. 
Chasse 
Oon^ 


Unique, sfitect. 
Chessa 
Dor^ 


Unique select. 
Chasse 
DorSe 


Unique seled. 
Large 
Dor^e 


Unique select. 
Large 
DorSe 


Unique s^acE, 
Large 
Dar§e 


Unique select. 
Large 
Doree 


LRnique select. 
Large 
Doree 


Unique select. 
Ofympique 
Doree 


Unique s^ct. 
Olympiqjue 

Oof^ 


Unique s^ed. 
Large ralnunM 
Doree 


PONTET 

Typa 


Pi&tolal 


PislOlel 


Pi&tolat 


Pistotet 


Court 


Oouit 


Court 


Court 


Court 


Court 


Court 


Court 


POIDS TOTAL n 


3,1 kg/3 kg 


2,9 kg 


2,9 kg/2, 65 kg 


kg 


3,4 kg^,3 kg 


3,4 kg/3,3 kg 


3,4 kg/3,25 kg 


3,15 kg/3,1 kg 


3,2 kg/3,1 kg 


3,5 kg 


3,6 kg 


3,4 kg 


LONG, TOT ALE {*) 


1150 mm 


1150 mm 


1160 mm 


1110 mm 


1160 mm 


1210 mm 


1260 mm 


1160 mm 


1210 mm 


1210 mm 


1260 cm 


1160 m m 


EQUILI8RE (mm) 


0^10 en avani 


0^10 pn avant 


OilO en avant 


0^10 en avani 


0^10 sn event 


MiO .en avant 


0^10 sn avant 


OalO en avant 


O^LIO en avant 


0^10 en avant 


OalO sn avant 


DAlO en avant 


FEN mows 
Canons 
Bascule 
Bpis 

Quadrillaga 


Bronzi 

Gria^ 

Vemis mat 
1,25 mm 


Bronz^ 

Gfise 

Vernis mat 
1,25 mm 


Bfcmae 
Gris^ 
Vernis mal 
1 ,25 mm 


Bronz^ 

Grise 

Vernis mat 
1,25 mm 


BronzS 

Gris^ 

Vernis mat 
1 ,25 mm 


Bronz^ 
Grise 
Vernis ma! 
1,26 mm 


Bronz^ 

Grise 

Vernis mat 
1,25 mm 


Bronze 

Grls6 

Vernis mat 
1 ,25 rnm 


Bronz^ 

Gris6 

Vernis mat 
1,25 mm 


Sranze 

Grise 

Vernis mat 
1,25 mm 


Bronze 

Grrs^ 

Vernis mat 
1,25 mm 


BronsS 

Grise 

Vernis mat 
1 ,25 mm 


CARACTERISTEQUES 

PARTECUUERES 






Porrtet specifique pour detente friable 




ACCESSOIRES 


Kil Inv&Clor avoc dS {modSEe SL1) ■ Kil de sQrefe automaiique 
destiny k &tre assembi^ par un armurior 


hexagonale 2 mm (1/16'1 pour r^lage de dd-tenSa ’ Kit de sOret^ automatlqua 
destine- k ^ira assambte par un armurier ■ Kil Invector et dS (mod. SPi , SP3, SP5) 


Cl^ nexagonale 2 mm (1/1 6") 
pour reglagb dbtenle 


OPTIONS 


I Grades III, V VI avac finilion ponc^huile, grevura specillque el deux deifinias addttiannellea I 
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f j Valeurs n>oyienrKe$ 




FUSIL A CANONS SUPERPOSES 
B325 

Le fusil que vous venez d'acquerir fail partie de la 
large gam me des fusils a canons superposes 
BROWNING, ^ detente unique selective fonctionnant 
par inertie. Votre arms peut done tirer rapidement 
deux coups fun a la suite de f autre. Le mecanlsme 
de detente unique passant automatiquemsnt d’un 
canon a I'autre lorsque fon presse k nouveau la 
detente, tes deux coups ne partiront pas ensemble : 
une seule cartouche sera tiree a chaque pression sur 
la detente^ 

Les ajustages ont fait f objet des soins les plus atten- 
tifs ; i!s sont en effet essentials pour conserver un 
bon basculage du fusif» meme aprds une utilisation 
proton g^e. Ne soyez done pas surpris si votre nou- 
veau fusil est un peu serrant au debut. 

REMARQUES IMPORTANTES 

En acqudrani une arme ^ feu, vous engages votre 
responsabillt^. 

Le serieux avec lequel vous assumerez cette respon* 
sabilit^ peut faire la difference entre la vie et la mort. 
Les fautes commises avec les armes sont sou vent 
ddfinitives et ne peu vent etre repardes avec de 
f argent ou des regrets. Le manque de precaution ou 
la manipulation abusive d'une arme n'est pas 
excusable. 

A tout moment, manipulez votre B 325 et toute autre 
arme a fen avec le respect du a sa puissance et k 
son danger potentiel. 

NUMERO DE FABRICATION 

Frappe sur la pariie sup4rieure de la bascule 

MUNITIONS 

Le calibre et la longueur de ia chambre sont indiques 
sur la face laierate du canon superieur. Ne tirez 
jamais de cartouches ne cor respond ant pas a ces 
indications. 



Attention ! 

Ce n est pas la longueur de la cartouche, mals bien 
celle de la douilie ddployde qui doit correspondre k 
la longueur de la chambre. 

Pour ^viter des erreurs, le plus simple esi de se repor- 
ter a f inscription sur I'embailage ou sur la cartou- 
che eite-rrieme. 

SURETE 

Le fusil est en surete lorsque le pouce a tire le s^lec- 
teur vers farriere, laissani apparaltre un sur la 
queue de la bascule (fig. 1). Le positlonnement du 
selecteur k gauche, decouvrani un ou a drolte 
un n 'influence pas la mise en surete. Cela indL 

que simplement qu'en le repoussant vers I'avant, le 
canon sup4rieur (Over) (fig. 2) ou inferieur (Under) 
(fig. 3) sera sdlectionne pour le tir du premier coup. 
Gardez toujours farme en surete [usqu'au moment 
du tir. 

ASSEMBLAGE 

a. II est imperatif de debarrasser les surfaces m^al- 
Nques de i'arme des produits anti-corrosifs dent 
on les a revetues a fusine. 

Avec un soin parti culler, nettoyez fame des canons 
et rintdrieur de la bascule. 

Le L^gia Spray vous facilitera cette operation. 

b. Avant d'assembler le fusil, verlfiez que Ses cham- 
bres sont vides. 

Delachez le garde-main des canons en sou levant 
le verrou de longuesse et en dcartant sirhultane- 
ment le garde-main (fig. 4), Aprds nettoyage soi- 
gneux des parlies m^talllques externes. ddposez 
une ou deux gouttes d'huite sur les faces avanl 
et laterales du crochet de charniere, les faces iate- 
rafes du grand crochet et 3 gouttes sur la lon- 
guesse (fig, 5). Un exc^s d'huile serait non 
seulement inutile mais prejudiciable. 

0 . Pour placer les canons dans la bascule, avec votre 
main droite, prenez la crosse par la potgnee et 
ancrez-la sous votre bras droit. Avec le pouce droit. 



ouvrez la ole de fermeture. De la main gauche, 
empoignez les canons el engagez la charniere du 
petit crochet dans faxe de bascule (fig. 6). 

d. En maintenant la charniere contre son axe pour 
conserver Tallgnement bascule-canons, faites 
pi voter les canons pour termer le fusil (fig. 7) et 
relachez la de de fermeture. 

e. Placez la longuesse du garde -main contre la bas- 
cule et faites pivoter le garde-main vers les canons 
jusqu'a ce qu'ils soient verrouilles en place (fig. 8). 

Attention ! 

Durant I’assemblage, manipulez le fusil avec dou- 
ceur. sans forcer. St tes canons ne sont pas blen 
engages dans la bascule ou si Talignement est Incor- 
rect, le fait de forcer ne ferait qu'ab?mer les poriees 
et les ajustages et abregerait la long 6vit^ de I'arme. 
Si les canons ne torn bent pas parfaitement en place 
dans I a bascule, vehfiez ralignement el le placement 
correct en reparian t du point c. 

CHARGEMENT ET TIR 

Avant de charger le fusil, v^rifiez qu'll est bien en 
surei4. Pour charger, faites pivoter la cl6 de ferme- 
ture vers la droite et basculez les canons. Introdul- 
sez une cartouche dans chaque chambre ou dans 
la chambre du canon avec lequel vous voulez tirer 
et refermez Tarme. 

Sur les fusils a detente unique selective, controlez 
la position du sdEecteur quI dolt laisser apparaltre la 
lettre relative au canon que vous voulez utiirser en 
premier lieu (U : canon inferieur : O : canon 
superieur). 

La selection du premier canon ne peut s 'effect uer 
que lorsque le poussoir passe par la position de 
sOrete. Un second coup est automat! quement dlspo- 
nible des Je lir du premier : il n est done pas ndees- 
saire de manceuvrer le selecteur apres le tir du 
premier canon. Relachez bien la detente apres le pre- 
mier coup. Si la detente ne revenait pas k sa posi- 
tion de depart, le mfeanisme ne se r^endencherait 
pas pour le second coup, et une nouvelle press Ion 
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sur la detention sera it inop^rante, laissant penser au 
tireur que le macanisme est d^fectueux. 

Un re! Vehement incomplet de la detente survient 
d 'ordinal re dans un mouvement d’excitation ou lors- 
que la cadence de tir est trop rapide. 

Si le premier coup ne part pas par suite d'une defec- 
tuosile de la cartouche, il n’est pas n^cessaire de 
select ion ner t' autre canon pour tirer le second. II suffit 
dans ce cas de manoeuvrer le poussoir de surety vers 
I'arri^re (position de surety) puis vers I'avant (posi- 
tion de depart). La localisation du poussoir rend sa 
manoeuvre tree aisee, mSme si I'arnie est epaulde. 

CUE DE FERMETURE 

La cld de fermeture agit sur le verrou, qui eat ajustd 
de mani^re tres precise sur lea crochets de canons. 
Une reserve de fermeture a ^te prdvue au niveau du 
verrou, ce qui autorise un verroutllage parfait des 
canons durant de nombreuses ann^es. De ce fait, 
H est nuisible pour les port^es du verrou et des cro- 
Chets d aider du pouce le retour de la cle lors de la 
fermeture de I'arme, laissez-la piutdt revenir en place 
d'elle-m§me et n’essayez pas de fa repousser plus 
avant. 

L'angle que fail la cie de fermeture avec ies canons 
est normal et indique qu'il y a de la reserve au ver- 
rouillage. 

L ’accumulation de debris, de sable, etc., sur le ver^ 
rou ou dans les crochets de canons est nefaste pour 
la durabilite des portdes et peut m&me compromet- 
tre le parfait verrouillage de I'arme. Pour cette rai- 
son, it faul apres cheque sortie nettoyer parfaltement 
la bascule et les canons, sans oublier d’y ddposer 
un peu d’huile. 

EJECTEURS AUTOMATIQUES 

Les ^jecteurs de votre fusil B 325 sont completement 
automatiques : la ou les douilles vides seront ejec- 
tees du fusil a son ouverlure, tandts que la ou les 
cartouches vives seront seulement extraltes pour un 
enidvement aisd. 



DEMONTAGE 

a, Aprds vous etre assurd qu'aucune cartouche n'est 
restee dans les chambres, refermez le fusiL 
Retirez le garde-main ert maintenant fa crosse 
ancree centre votre bras droit et en manoeuvrant 
le tevier du verrou de longuess© de la main gauche. 
Si mui tenement, dcariez le garde-main des canons 
(fig. 4). 

b. Ouvrez le fusil et degagez prudemment les canons 
de la bascule. Replacez fe garde-main sur les 
canons pour evfter de t'abimer en soulevant le 
ievfer du verrou de longuesse. 

Ch La old de fermeture peut eventuellement dtre rela- 
chde en abalssant le levier d’armement situe dans 
I’evidement de la bascule. 

Desarmement des chlens de percussion 

11 convlent apres le tir de desarmer les chlens de per- 
cussion ^ pour permettre d leur ressort de rester en 
position de repos. II taut ce pendant dviter de percu- 
ter ^ vide, ce qui risquerait d’ablmer ou meme de cas- 
ser les pe route urs, du fait que I’dnergie transmise par 
les chiens ne serait pas absorb^ par t'amorcage de 
la cartouche. 

A cette fin, proceder de la manldre suivante : 

- garnir les chambres de deux fausses cartouches 
disponibles chez tout armurier {a la rigueur s© servir 
de deux douilles vides) : 

- percuter en agissant sur !e selecleur pour le second 
coup : 

- reiirer les douNles sans rearmer le fusil : enlever 
le garde-main, ouvrir I’arme, enlever les douilles, 
refermer I’arme et replacer ie garde-main. 

Ne poussez pas plus loin le demontage de votre 
fusil I 

Limitez-vous ^ I'enl^vement des canons et du garde- 
main, qui suffit p^ur I'entretien normal. Tout demon- 
taqe plus pousse doit etre confi© a un armurier com- 
petent. 



REGLAGE DE LA DETENTE 
(mod. SP) 

Un dispositif particuNer permet de d^placer longitu- 
dinalement la ddtente afin de ['adapter a vos 
dimensions. 

A cette fin, ^ Taide de la cle hexagon ale, debloquez 
la vis siiu4© sous la face sup^rieure de la detente 
(fig. 9). Ddplacez ensuite la detente dans le sens et 
sur la distance desir^e. 

Terminez en serrailt la vis. 

ENTRETIEN 

En vue des operations d’entretien de votre arme. 
nous ne saurions assez vous recommander de n' uti- 
lise r qu’une bonne huile fine pour arimes. Legia Spray 
nettoie, lubrlfie et protege. La silicone, fa lanoline, 
les gratsses et hulles pour machines, etc., sont 4 
^viter. 

Canon 

Vaporisez du L§gia Spray a fintdrieur du canon et 
iaissez agir le produit queiques minutes, Introdutsez, 
par les chambres, une baguette garnie d’un §cou- 
villon, puis d’un morceau de flanelle. Insistez even- 
tueilement au niveau du raccordement entre chambre 
e! canon. Lorsque I'kwe est bien propre, repassez 
une flanelle Idg^rement imbibes d 'huile pour prote- 
ger Tinterieur du canon jusqu'^ la prochaine utili- 
sation. 

Surfaces exiemes 

Vaporisez le p rod u its sur les parties extern es de 
I’arme et essuyez-en Lexers avec un chiffon doux, 
sec et non patucheux. 

Surfaces de friction 

Cellas-ci do I vent toujours etre parfaitement pro pres 
el revalues d’un film d’ huile, 

De temps en temps, II faut ddposer une goutte d’huile 
de chaque efltd des faces ^tonnerre^ des canons et 
sur I 'axe de chani^re de la bascule. Ne mettez pas 
trop d'huile dans la bascule afrn d'^viter de rendre 
les bois spongieux. 
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Les bois ont tendance k absorber Thumrctite atmos- 
pherique, parlicyli^rement par temps de plufe. Afin 
de leur ^viter des d^fdmnations facheuses, il convient 
de placer le fusil dans un endroit sec et a^r4, Eoin 
des sources de forte chaleur. Les bois perdronr ainsi 
progress ivement I'humidEt© absorbee, sans se defor’ 
mer ou se fendiller. 

Un peu de Legia Spray ou une bonne dre pour meu- 
bles de temps en temps les nourrira et leur conser- 
vera teur beEle apparence. 

Systemes de chokes interchangeables In vector 

Armes equipdes du system© In vector : 

Le chokage est indique sur cheque lube in vector sous 
forme d'encoches successives. 

Avanl d'ulillser votre fusil equips des chokes inter- 
changeableSi veulllez suivre les indications sui- 
vantes ; 

- ne tirez jamais sans avoir 4quip4 1’arme de son ou 
de ses tubes Invector ; 

- utilises uniquement la cl4 sp4ctale pourserrerfer- 
mement le lube In vector, 

Gamme des tubes Invector : 

Type L Nombre 

Cylinder 
Full 
3/4 
1/2 
1/4 
Skeei 

Reforages 

Les reforages sont indiques sur ia face lateral© gau- 
che de chaque canon, au niveau de la chambre, el 
ne sont visibles que lorsque le fusil est ouveri ; 

" full choke 1/4 choke 

3/4 choke “S Skeet 

1/2 choke *** Lisse 



LISTE DES PIECES CONSTtTDTIVES 

1 Guidon 

2 Canon 

3 Ejecteur (x 2) 

4 Coulisseau gauche 

5 Coulisseau droit 

6 Axe de retenue de I'ejecteur (x 2) 

7 Vis d'exlensbn de I'djecteur (x 2) 

e Toe de oommande du verrou de longuesse 
9 Ressort du toe 

10 Goupilie-arrdtoir de toe 

11 Bascule 

12 CI4 d'ouverture 

13 Vis de pied de c\§ 

14 Pied de cEd 

15 Verrou de canon 

16 Butde du ressort de de 

17 Ressort de de 

18 Vis de but4e 

19 Percuteur superieur 

20 Percuteur infprieur 

21 Ressort de rappe! du percuteur inf^rieur 

22 Poussolr de sOrete 

23 Taquet du poussorr de surety 

24 Roll pin dind exage du poussoir 

25 Ressort du poussoir de sQret4 

26 Vis du ressort de poussoir 

27 Masse 

28 Thngle de oommande des g4chettes 

29 Guide masse 

30 Rofipin de masse (x 2) 

31 Rollpin de butee du guide 

32 Detente 

33 Pied de tringie 

34 Goupille de tringie de gachette 

35 Ressort de tiingle 

36 Axe de tringie 

37 Axe de retenu© du percuteur supdrieur 

38 Axe du levier d’armement 

39 Vis-axe de chien (x 2) 

40 Ax© de detente 

41 Rollpin de fixation de guide de masse 

42 Axe de ratenue du percuteur infeheur 

43 Axe des gachettes de percussion 

44 Ressort de gachette de percussion (x 2) 

45 Gachette de percussion gauche 



d'encoches : 

0 

1 

2 

3 

4 

5 



46 Gichetle de percussion droite 

47 Chien de percussion gauche 
4B Chien de percussion droit 

49 Guide- ressort de chien de percussion (x 2) 

50 Ressort de chien de percussion (x 2) 

51 Levier d'armemem 

52 Tringie d'amement droite 

53 Tringie d' armament gauche 

54 Pontet 

56 Garde- main 

57 Support de verrou de ionguesse 

58 Ressort du verrou de Ionguesse 

59 Verrou de ionguesse 

60 Goupiile du verrou de Ionguesse 

61 Vis de fixation du ressort de verrou 

62 Vis ant4rieure du support de verrou 

63 Ecrou de vEs de maintten du garde-main 

64 Appui des ressorts d'ejection 

65 Vis de I'appui des ressorts d'^jeciicn 

66 Ressort de chien d’ ejection (x 2) 

67 Gulde-ressort de chien d’ejection (x 2) 

68 Chien d'ejection gauche 

69 Chien d'ejection droit 

70 Ionguesse 

71 Vis anterieure du support de verrou de Ionguesse 

72 Vis de fixation du garde^main 

73 Gachette d 'Ejection (x 2) 

74 Ressort de gichette d'ejection (x 2) 

75 Axe de gachette d’ eject ion fx 2) 

76 Axe des c hie ns d'ejection 

77 Crosse 

78 Rondeile standard de vSs d'assemblage 

79 Rondeile d© blocage de vis d'assembiage 

80 Vis d' assemblage de crosse 
01 Plaque de couch© 

82 Vis de plaque de couche (x 2) 

Pieces specifiques : 

S3 Invectors (x 2) 

84 Detente rdglable 

85 Support de detente 

86 Vis de biocage d© detent© 
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SPECIFIC ATI ES 


B325 Dfi 2 & apedficatjes wof cten ^hls ter infomialie \ierslfBkt. Brcw^ilng behoudt zicJi hei nedit voor, In eon siraven naaf veidere v^belering, de specitikaties op elk o^nhllk wonder wswafgaande keoi^wng, to wijssgon 


I^Ddel 


B335 (12) 
ELiySL2 


0325 (12) 
SL4 


B335 (20) 
SL1/SL2 


B325 (20) 
SL4 


B325 (12) 
SP1/SP2 


B325 (12) 
SP3/SP4 


B325 (12) 
SPa^SPi 


B32S (20) 
SP1/SP2 


0325 (20) 
SP3/SP4 


B325 

TRAP30 


0325 

TRAP32 


0325 

SKEET 


LOOP 

Kaliber 

Giendellturs 

Langte 

Chokes 

RIbben ■ boven 
-op?li 

Viziersn - kor:e( 
- keep 


12 

70 mm 
700 mm 
!nvectors/vast 
Qevfint. 6 tnm 
MassteF 
Meialen korre< 
0 3 mm 


T2 

70 mm 
660 mm 
Vast 

Gavent. 6 mm 
Massial 
Mretalen Jcorrel 
0 3 mm 


20 

76 mm 
710 mm 
lfbvecEo^s/Vast 
GevonE. 0 mm 
I'/iasssef 
MelaJen horrel 
0 3 mm 


30 

70 mm 
660 mm * 
Vast 

Gevent. 6 mm 
Masslet 
Motalen korrel 
0 3 mm 


13 

70 mm 
710 mm 
|nveOt0rS/va$L 
GevenE. 13 mm 
Massief 
Wit rtiodola 
0 3 mm 
Wine korrel 
0 1 mm 


12 

70 mm 
760 mm 
Invectors/vast 
Govent: 13 mm 
Massiet 
Wit rhotJoTd 
0 3 mm 
Witte korrel 
0 1 mm 


12 

70 mm 
$10 mm 
Invectors/vasi 
Gevent. 10 mm 
Massiet 
Wit rhodoi'd 
0 3 mm 
Witte korrel 
0 1 mm 


20 

76 mm 
710 mm 
InveeioTS/vaat 
Gevenl. 10 mm 
Masstef 
Wit rhodoTd 
0 3 mm 
Witte koffel 
0 1 mm 


•20 

7G mm 
760 mtn 
Inveetors/vasi 
Gevsnt. 10 mm 
Maasief 
Wit rhoddid 
0 3 mm 
Witte korrel 
0 1 mm 


12 

70 mm 
700 mm 
Vast 

Gevent. 13 mm 
Massief 
Wit fhodoTd 
0 3 mm 
Witle korrel 
0 1 mm 


12 

70 mm 
010 mm 
Vast 

Gevent, 13 mm 
Massiet 
Wit rtiodO'i'd 
0 3 mm 
Wine korrel 
0 1 mm 


12 

70 mm 
710 mm 
Vast 

Gevent. 13 mm 
F^assiet 
Wit rhoddid 
0 3 mm 


SCHACHT 

Type 

Lengte 

Val - aan haanstift 

' aan kollneue 
Verdunnlng- aan hlal 
' aan leen 
Ste^k op 66 [jm 


PistooE 
375 mm 
36: mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Psstoo) 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mim 
3 mm 
63 mm 


Pistool 
362 mm 
36 mm 
,63 mm 
t,5 mm 
1,5 mm 
63 mm 


PjstooJ 
362 mm 
30 mm 
63 mm 
1,5 mm 
1,5 rrmi 
63 mm 


Pistool 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


PfStcd 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pistoci 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


PisEDol 
375 mm 
36 mm 
55 mm 
1,5 mm 
1,5 mm 
63 mm 


Pisloof 
375 mm 
30 mm 
50 mm 
1,5 mm 
1,5 mm 
63 mm 


Pistool 
375 mm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 mm 
20 mm 


Pistool 
375 mm 
32 mm 
45 mm 
D mm 
3 mm 
20 mm 


Pistool 
370 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


KOLPLAAT 

Malertaal 


Polyamide 


Polyannide 


Polyamide 


Pc^yamide 


Polyamide 


PoFyamade 


Polyamide 


Polyamide 


Polyamide 


Rubber 


Rubber 


Polyamide 


VOOREIND 

Type 


Tulp 


TuEp 


Tulp 


Tulp 


Tutp 


Tulp 


Tulp 


Tuip 


Tulp 


Halve- 

PeverslaafE 


Halve 

bevgrstaart 


Halve 

baversiaad 


TREKKER 

Systeem 

Vorni 

Afwerking 


Enkel seleotloT 
Jachl 
Verguld 


Enkel selecllef i 
Jaoht 
Varguld 


Enkei solecdel 
Jacht 
Vorguld 


Enkel seiectiet 
Jachl 
Ver'guld 


Ertkel selectieF 
Gtooe 
V erguld 


Enkel setectret 
Gn»t 
Verguld 


Enkel selectief 
Groot 
Verguld 


Enkel selsctref 
Groot ! 

Verguld 


Enjek selectiet 
Groot 
VerguFd 


Enkel seleclief 
Glympisch 
Verguld 


Enkel seleclieF 
Olympisdi 
Vergutd 


Enkel salachef 
Grool gegfoeFd 
Verguld 


TREKKERBEUGEL 

Type 


Pistool 


PfStOOl 


Pistool 


PialOQl 


Koft 


Kod 


KjOd 


Kort 


Kon 


Kod 


Korl 


Kort 


TOTAAL GEWICHT 


3,1 kgf3 kg 


2,9 kg 


2,9 kg/2,85 kg 


2,8 kg 


3,4 kg/3.3 kg 


3,4 kg/3,3 kg 


3.4 kg/3.25 kg 


3,15 kg/3.1 kg 


3,2 kg/3,1 kg 


3,5 kg 


3,6 kg 


3-4 kg 


VOLL£ LEWGTE V) 


1150 mm ' 


1 1 50 mm 


1160 mm 


mo mm 


1160 mm 


1210 mm 


1260 mm 


1160 mm 


1210 mm 


1210 mm 


1260 mtn 


1160 mm 


EVENWICHT (mm) 


OiotlD voofwaatls 


OtotlO voor*vaarts 


OtOslO voorwagrls 


[JloMO vDofwaarts 


OtotlO voorwaarts 


OtotlO voorwaarts 


OtoHO voorwaarts 


OiotlO voorwaarts. 


OtotlO voorwaarls 


OtotlO votnvaans 


tJlotlO voorwaarts 


OEoUd vogrwaans 


AFWERKING 

loop 

Alvuurinriohling 

Moul 

Rusting (steak) 


Gebfauwd 
Gegrtjsd 
Mat vemis 
1 .25 mm 


Geblaowd 
Gogrijsd 
F^aE vemis 
1,35 rr¥n 


Geblauwd 
Gegrijsd 
Mat vemis 
1 ,25 mm 


Geblauwd 
G^ripd 
Mat vemis 
1,25 mm 


Geblauwd 
Gegfijsd 
F^al venirs 
1,25 mm 


Geblauwd 
Gegfijsd 
Mat vemss 
t.26 mm 


Geblauwd 
Gagri^ 
Mat vemis 
1,25 mm 


GebEauwd 
Gegri^d 
Mat vemis 
1,25 mm 


Geblauwd 
Gegrijsd 
Mai vemis 
1,25 mm 


Geblaowd 
Gegfijsd 
Mat vemis 
1.25 mm 


Geblauwd 
Gagrijsd 
Mat vemis 
1,25 mm 


Geblauwd 
Gegrijsd 
MaE vemis 
1,25 mm 


SPECtALE 
VOORZIEN INGEN 




Specifieke irekkerbeugel voor verstelbare trokker 




HULPSTUKKEN 


InvBCtorkii met sleotsF (model SLI) 
Aulomatischfi veIJighasdskil door wapanmaker to montoron 


Zeskansfeutel 2 mm [t/16"} om trekker aF te siellei - Automattsche velligbeidskli 
door wapenmaker te montenen - Invectorkli en sieulel [modsF SPi. SP3, SPS) 


Zsskantsisutel 2 mm (P16") 
om trekker aF te stelFen 


OPTIES 


Kwaliteten II, V an Vt gaohed hoot, spopfioko gravure on twee eHiratrekkers | 
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(’) Mjddel waafde 




GEWEER MET SUPERPOSES LOPEN 
B325 

Hei geweer dal u zich zo juist aangeschaft heeff^ be- 
hoort tot het grote pakket geweren met superposes 
lopen BROWNING, voorzten van een enkete selek- 
tieve trekker die door iraagheid werkt. 

Uw wapen kan dus twee schoten snel achtereen 
aWuren. 

Dear het mechanisms met enkefe irekker automa- 
tisch van de ene loop naar de andere overschakelt 
wan nee r de trekker opnieuw overgehaald wordt^ wor^ 
den beide schoten niet geiijktijdfg afgevuurd : elke 
keer wanneer de trekker overgehaald wordt^ zal 
slechts ^en enkele patroon afgevuurd worden, 

De verschiilende regetingen werden bijzonder nauw- 
keurig en vol aandacht uitgevoerd, deze zijn narne- 
lijk van essentieei belang om een goede basculering 
van het geweer in stand te houden. zelfs na lang ge- 
bruik. Het moei u dus niet verwonderen wanneer uw 
nieuwe geweer in het begin enigszins klemt. 

BELANGRUKE OPMERKINGEN 

Met het aanschaffen van uw wapen^ neemt u een ver- 
antWDordelljkheid op u. 

De ernsl waarmee u deze verantwoordeiijkheid op 
u neemt, kan het verschil tussen leven en dood 
u it make n. 

Fouten die met vuurwapens gemaakf worden, zijn 
vaak onherroepeiijk en kunnen niet hersteld worden 
met geld ot Epijtgevoelens. Het gebrek aan omzicht- 
herd of verkeerde handeirngen met een wapen zijn 
niet goed te praten, 

Behandel uw B 325 en elk ander vuurwapen aliijd met 
eerbied voor zijn kracht en potentieel gevaar. 

FABRIKAGE MUMMER 

Ingesiagen op her bovenste gedeette van de bascule. 

MUNITIES 

Kaiiber ©n tengte van d© kamer staan op de zijkant 
van de bovenste loop vermeld. Nooit met patron en 
schieten die met deze aanduidingen niet over- 
eenkomen. 

Opgelet ! Het is duidelijk dat niet de lengte van de 



patroon maar wel die van de ontwikkeld© huts met 
de lengte van de kamer moet overeenhomen. 

Om vergissingen te voorkomen, kunt u best te werk 
gaan door het opschrift op de verpakking of op de 
patroon zelf te raadpiegen, 

VEILIGHE1D 

Het geweer staaf op veiiig wanneer met de duim de 
seleldie naar achteren is getrokken waardoor een «S» 
op het uiteinde van de bascule tevoorschijn komt 
(fig. 1), 

Het verplaatsen van de selektie naar iinks waardoor 
een 0 « zichtbaar wordt of naar rechts waarbij een 
zichtbaar wordt, beEnvfoedt niet het op vellig zet- 
ten. Dit betekent aiieen maar dat wanneer de seJek- 
tie naar voren wordt gedrukt, de bovenste (Over) 
(fig, 2) of de onderste (Under) (fig, 3) ioop wordt ge- 
kozen voor het lessen van het eersle schot, 

Het wapen steeds op veitig laten staan, behalven 
wanneer u gaat schieten. 

SAMENBOUW 

a, Het is volstrekt noodzakelijk de metalen oppervlak- 
ken van het wapen van de roestwerende produk- 
ten le ontdoen die in de fabriek werden 
aangebrachl, 

De kern van de lopen en de binnenzEjde van de 
bascule moeten bijzonder zorgvuidig worden ge- 
reinigd. 

Met Legia Spray — of elke andere goede wapen ^ 
olie — kunt u dit reinigen gemakkeiijk uitvoeren. 

b, Alvorens het geweer samen te bouwen^ nagaan 
of de kamers le©g zijn, 

Het voorhout van de lopen losmaken door de voor- 
houigrendel op te lichten ©n tegelijkertijd het voor- 
hout te verwijderen (fig, 4). 

Na een zorgvuidig reinigen van de buitenste me- 
talen, d§n of twee druppels olie op de voor- en zij- 
viakken van de scharnierhaak, de zijvlakken van 
de grote haak en 3 druppeJs op het voorhout aan- 
brengen (fig. 5). Een teveel aan olie kan niet ah 
feen overbodig maar ook nadelig zijn, 

c, Om de lopen in de bascule te pfaatsen, de kolf 
bij d© handgreep met uw rechterhand vastgrijpen 
en onder uw rechterarm vastklemmen. De 
sluitsieutel met de rechterduim openen. De fopen 



met de linkerhand nemen en het scharnier van 
de klein© haak in de as van de bascule mvoegen 
{fig, 6). 

d, Terwijf u het scharnier tegen zijn as houdt om bas- 
kule en lopen in een recht© lijn te houden, de l 0 “ 
pen laten draaien om het geweer te sluiten (fig, 7) 
en de stuitsleutel loslaten. 

e. Het voorhout tegen de bascule piaatsen en het 
voorhout naar de lopen laten draaien tot het op 
zijn plaats Is vergrendeld (fig. 8). 

Opgelet ! Tijdens het samenbouwen moet u uw ge- 
weer voorzichtig behandelen, zonder hei te force ren. 
Indien de fopen niet goed in de bascule zijn ingevoerd 
of fndien de uitlljning onjuist is, kunnen door force-' 
ren all een maar d© draagviakken en de afstellingen 
nadelig worden beinvioed met als gevolg e©n korte- 
re ievensduur van het wapen. 

Wanneer de lopen niet precies op hun plaats in de 
bascule terechtkomen, d© uitlijning en de juisle ptaat- 
sing kont role ren waarbij als uitgangspunt het onder 
c. vermeld© moet worden genomen. 

LADEN EM SCHIETEN 

Alvorens het geweer te laden, nagaan of het Inder- 
daad wel op veilig staat. Om het te laden, de sluitsieu- 
tel naar rechts taten draaien en de lopen kantelen. 
Een patroon in elke kamer steken of In de kamer van 
de loop waarmee u wlit schieten ; daarna het wapen 
weer sluiten. 

BIj de geweren met enkele selektieve trekker, de 
stand van de selektEe kontroleren die de letter met 
betrekking tot d© loop di© u in de eerste plaats wift 
gaan gebruiken, moet laten zien (LI : onderste loop ; 
O : bovenste loop). De eerste loop kan slechts wor- 
den geselekteerd wanneer de nok via de veilig- 
heidsstand gaat. Een tweede schot is automatisch 
beschikbaar zodra het eerste is gefost : het is dus 
niet nodig de selektie te wijzigen nadat met de eerste 
loop is geschoten. De trekker na hei eerste sc hot vol- 
ledig loslaten, Wanneer de trekker niet in zijn ulh 
gangsstand lerugkeert, dan kan hei gebeuren dat het 
meohanisme voor het tweede schot niet opnieuw 
wordt ingeschakelt : wanneer dan opnieuw aan de 
trekker wordt getrokken, gaat het schot niet af waar- 
door de schutter de indruk zou kunnen krijgen dat 
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het mechanism© defekt is. Een onvotledtg losiaien 
van de trekker doet zich gewoonltjk voor bij een op- 
gewonden beweging of wanneer het vuurrylhm© te 
snel is, 

Wanneer het ©erst© sc hot niet afgaal als gevoJg van 
©en defekt© palroon, is het met nodig de andere ioop 
te seiekteren voor het afvuren van het tweede schot. 
In een dergeiijk geval kan erm©e worden voistaan d© 
veiiigheidsnok naar achteren (veEligheidsstand) te ver- 
plaatsen ©n vervoigens naar voren (vertrekstand). De 
piaats waar de nok is aangebracht, maakt zijn be- 
diening zeer gemakkelijk, zeifs wanneer het wapen 
aan de schouder ligt. 



SLLHTSLEUTEL 

De sluitsteutel werkt in op de grendel die bijzonder 
op de loophaken is afgesteld. Ter hoogie van de gren- 
del is een slu it reserve voorzien waardoor een ultste- 
kende vergrendeling van de lopen tairi|ke jaren iang 
v^ordl verzekerd. 

Hierdoor is het nadelig voor de draagvlakken van de 
grendel en de haken met de duim de terugkeer van 
d© sieulel bij hel siuiten van hat wapen t© beklemto- 
nen ; her is verstandiger de sleutei uit zichzelf naar 
zijn piaats te laten temgkeren ; niet probe ren de steu- 
tel meer naar voren toe te drukken. De hoek die de 
sJuitsleutet met de lopen maakt, is normaal en gee ft 
aan dat er een reserve bij de vergrendeling is, 

Een opeenhoping van vuii, zand. enz,, op de gren- 
de! of in de haken van de lopen, is bijzonder nadeiig 
en schadeiijk voor de duarzaamheid van de draag- 
viakken en kan zeifs de uitstekende vergrendeling 
van het wapen in gevaar brengen. In verband hier- 
mee, moei na iedere jachtpartij tot een uitstekend rei- 
nigen van bascule en lopen worden overgegaan, 
zonder te vergeten hierop een weinig olie aan re 
brengen. 



AUTOMATISCHE EJECTORS 

De ejectors van uw geweer zijn volautomatisch : de 
lege huls (of hulzen) worden uit het geweer gewor’ 
pen wanneer het wordt geopend terwijt de nog niet 
afgevuurde patroon (of patronen) slechts zullen wor- 
den uitgeworpen voor een moelteloze verwijdering. 



UITEENNEMEIM 

a. Na eerst te zijn nagegaan of geen ©nkele patro- 
nen in de kamers is achtergebleven, het geweer 
weer siuiten, 

Het voorhout afnemen waarbij de koif stevig on- 
der uw rechterarm wordt geklemd terwiji de hef- 
boom van de voorhoutgrendel met de iinkerhand 
wordt verplaatst, 

Tegelijkertijd het voorhout van de lopen verwijde' 
ren (fig. 4). 

b. Hei geweer openen en de lopen voorzichtig uit de 
bascule hafen. Het voorhout weer op de lopen aan- 
brengen om beschadiging te voorkomen waarbij 
de hefboom van de voorhoutgrendel wordt op- 
geficht. 

c. De sluitsleute] kan evenlueel losgezet worden door 
hel spanstuk in de uitholling van de bascule naar 
beneden te doen. 



Het onlspannen van de hanen. 

Na het schieten moeten de haanveren steeds ont- 
spannen worden zodat hun veerin de ruststand kan 
blijven staan. Er moet evenwel vertneden worden on- 
belast aan te si aan waardoor de siagpennen bescha- 
digd kunnen worden of zeifs b reken omdat de hierop 
door de hanen overgebrachte energie niet door het 
ontsteken van de patroon opgenomen wordt. 
Hiervoor a is voIgt te werk gaan : 

- de kamers met twee loz© patronen vulien : deze 
zijn bij iedere wapen han del aar verkrijgbaar (zo no- 
dig), twee iege hulzen gebruiken ; ontsteken door 
aan de keuzeschaJ^eEaar te draaien voor het twee- 
de schot ; 

- de hulzen verwijden zonder het geweer opnieuw 
te spannen ; het voorhout verwijderen, het wapen 
openen, de hulzen verwijderen, het wapen weer 
siuiten en het voorhout weer aanbrengen. 

Niet verder gaan met het uiteennemen van uw 
geweer I 

Be perk u tot het verwijderen van de lopen en het voor- 
hout ; d it is voldoende voor het normal© onderhoud. 
ieder verder doorgevoerd uiteennemen moot aan een 
vakbekwaam wapenhandelaar worden toevertrouwd. 



REGELING VAN DE TREKKER (Mod. SP) 

Dankzij een special© inrichting, kan de trekker in de 
lengte verplaatst worden om deze aan uw afmetin- 
gen aan te passe n. 

Met het oog hierop enmetbehulp van de zeshoekig 
sleutel, de schroef losdraaien diezich onder het bo- 
venst© vlak van de trekker bevindt (fig, 9). Vervolgens 
de trekker in de richting en over de gewenste afstand 
verplaatsen. 

Tenslotte de schroef weer vastdraaien, 

ONDERHOUD 

Met het oog op het onderhoud van uw geweer. kun- 
nen wij niet voldoende aan be ve fen siechts een goe- 
de, dunne wapenolie te gebruiken. Sommige 
oliesoorten met driedubbele working reinigen, sme- 
ren en beschermen zeals Legia Spray en enkele an- 
dere goede merken. 

Silicone, lanoline, vetten en oliSn voor machines, 
enz,, mogen volstrekt niet worden gebruikt. 

Loop 

Legia Spray ir> de loop zelf verstuiven en het produkt 
enkele minuten lang laten inwerken. Door de kamer 
een stok, voorzien van een wisser en vervolgens een 
Etuk flanel door de loop haten. Ter hoogie van de aan- 
sluiting tussen kamer en loop eventueel extra zorg 
besteden. Wanneer de kern goed schoon is, een Ma- 
nellen doek dat Nchtjes met ofie is doordrenkt, nog- 
maals door de loop halen om de binnenkant tot de 
voigende jachtpartij te beschermen, 

Buitenviakken 

Het produkt op de buitendelen van het wapen ver- 
stuiven en het teveel ervan met een zacht© en dro- 
ge dek afgeven, 

WHJf viakken 

Deze moeten steeds volkomen rein zijn en met een 
dun laagl© olie bedekt, 

Af en to© een druppel olie op iedere kant van de ka- 
mervtakken van de lopen en op de scharnieras van 
d© bascule aanbrengen. Niet teveel die in de bascule 
doen daar anders het rislko wordt gelopen dat het 
hout sponsachtig wordt. 
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Hout 

Het hout heefl de neiging het vocht uK de lucht op 
te slorpen^ speciaal bij regenachtig wear. Om scha- 
dalijke varvormingen van hat hout te voorkomen, 
dient het geweer op een droge en veriuchte plaats 
te worden opgeborgd, ver verwEjderd van sterka 
warmtebronnen. Het hout zal dan gelerdelijk aan het 
opgenomen vocht verMazen zonder te gaan vervor- 
men of schauren^ 

IVlet een beetje L^gia Spray of aen goeda maubel- 
was van tijd tot tijd wordt het hout gavoad tarwiji zrjn 
mooia aspekt gehandhaafd blijf!^ 

in vector systeem met varwisselbare chokes 
BIj met het «!n vector » systeem uitgeruste wapens : 
□a chokage staat op elka In vector buis aangageven 
in de vorm van achtereenvolgende inkep ingen. 
Alvorans uw gawaer, uitgerust met varwisselbare chch 
kes, te gaan gebrulken. verzoeken wlj u de volgem 
de aanwijzinfgen op re volgen : 

- nooit schleten zonder hat wapan mat zljn Invector 
bufs of bulzen uitgerust te habben ; 

- uitsluitand de speciale sleutel gebruiken voor het 
stevig vastdraaien van de in vector buis. 

Pakkat In vector buizen ; 

Type : 

Cilinder 
Full 
3/4 
1/2 
1/4 
Skeet 

Boringen 

Da boringen staan op het tinkerzijvlak van elke loop, 
ter hoogte van de kamer, aangegeven en zijn slechts 
zichtbaar wanneer het gewaer is geopend ; 

'* tuU choke **■ 1/4 choke 

3/4 choke Skeet 

** 1/2 choke *’■* Glad 



Aanta! inkapingan : 

0 

1 

2 

3 

4 

5 



LUST VAN DE ONDERDELEN 

1 Korrel 

2 Loop 

3 Ejector (x 2} 

4 Linkerschuifje 

5 Rechlerschuifje 

6 Borgas ejector (x 2) 

7 Uitzetschroaf ejector (x 2) 

8 Stujrmeanenner voorhout grendel 

9 Meenemerveer 

10 Stoppers! if meenemer 

11 Bascule 

12 Opaningsleutel 

13 Schroef sleutel voet 

14 Sleutelvoai 

15 Loop grendel 

16 Aanslag sleutelveer 

17 Sleutel veer 

18 Aanslagschroef 

19 Bovenste slagpen 

20 Onderste slagpen 

21 Contra veer ondersre slagpen 

22 Veil Igh aids n ok 

23 Plaatja vailfgheidsnok 

24 Stelstift nok 

25 Veer valElgheidsnok 

26 Schroef nokveer 

27 Gewicht 

23 Stuurstang haanveer 

29 Gewichtgel elder 

30 Gewichtstift (x 2) 

31 Aanslagstift geleider 

32 Trokker 

33 Stangvoei 

34 Stangstift haanveer 

35 Stangveer 

36 Stangas 

37 ConUa^as bovenste siagpen 

38 As spanstuk 

39 Asschroef haan (x 2) 

40 Trekkeras 

41 Slift bevestlglng gewlchtgel eider 

42 Contra-as onderste slagpen 

43 As haanblokjes 

44 Veer haan bio kje (k 2) 

45 Linkerhaanblokjes 



46 Rechterhaanblokjes 

47 Linkerhaan 
46 Rech ter haan 

49 Verge teider haan (x 2) 

50 Haanveer (x 2) 

51 Spanstuk 

52 Rechterspanstang 

53 LInkerspanstang 

54 Trekkerbeugel 

56 Steun voorhoutgrendel 

58 Voor voorhoutgrendet 

59 Voorhoutgrendei 

60 Stift voorhoutgrendei 

61 Bevestiglngsschroef grendel veer 

62 Voorste schroef grendelsteun 

63 Moer blokkeerschroef voorhout 

64 Steunstuk ejectorveren 

65 Schroef steunstuk ejeotorveren 

66 Ejectorveer (x 2) 

67 Ejectorveergelelder (x 2) 

60 Llnkerejectorhaan 

69 Rechterejectorhaan 

70 Voorhout 

71 Voorste schroef steun voorhoutgrendei 

72 Bevestigingsschroef voorhout 

73 Ejectortong (x 2) 

74 Veer ejectortong (x 2) 

75 As ejectortong (x 2) 

76 As ejectorhanen 

77 Koif 

76 Standaard ringetje asse in bl age schroef 

79 Blokkeerringelje assemblageschroef 

80 Assemblageschroef kolf 
SI Kolfplaat 

82 Schroef koifplaat (x 2) 

Spec ill eke stukken » 

83 InveclOfS 2) 

84 Trekker 

65 Trekkersteun 
86 Biokkersteun 




ENGLISH 



Frangais : p. 4-7 / Nedertands : biz, 8-11 I Deutsch : S. 16-19 f Italiano : p, 20-23 f EspanoJ : p, 24-27 



SPECIFICATIONS 


B325 The presents apec-ficatlons are given as an indication. Owing Eo its endeavour to achieve perfeclion, Browning re^rves Ihe right to change them at an 


y time wilhoul p 


lor notification 


Mociol 


B325 (12) 
SU^SLE 


B325 (12) 
SL4 


B32S (20) 
SLUSU 


B325 (20) 
SL4 


B325 (12) 
SP1/SP2 


B325 (12) 
SP3/SP4 


B325 (12) 
SPS/SP4 


B32S (20) 
SP1/SP2 


B325 (20) 
SP3/SP4 


B32S 

TRAP30 


B32S 

TRAP32 


B325 

SKEET 


BARRELS 

Caliber 

Chanibg^ 

LengJh 

Chokes 

Ribs - lop 

- side 

Sights - fTont 

- imeirnecJiB^ 


12 

70 mtn 
700 mm 
Invectore/ftsed 
Ventilated 6 mm 
Solid 

Metal bead 
0 3 mm 


12 

70 mm 
660 mm 
Fixed 

Ventjlated 6 mm 
Solid 

Melal bead 
0 3 mrm 


20 

76 mm 
7lQ mm 
Invectora/lixed 
Ventilated 6 mtn 
Solid 1 

Metal bead 
0 3 mm 


20 

7S mm 
660 mm 
Fixed 

Veri1<la1ed 6 mm 
Solid 

Metal bead 
0 3 mm 


12 

70 mm 
710 mm 
Invectors/flKed 
Vsntitased 13 mm 
Solid 

While rhodoad 
0 3 mm 
White bead 
0 1 mm 


12 

70 mm 
760 mm 
lr.vactors/fiS(6d 
Ventilated 13 mm 
Soitti 

White rhodOi'd 
0 3 mm 
While bead 
0 1 mm 


12 

70 mm 
610 mm 
Invec tars/fixed 
Ventilated 10 mm 
Solid 

While rhodoid 
0 3 mm 
White bead 
0 t mm 


20 

75 mm 
710 mm 
[nvectors/fikSd 
Vemila’ed 10 mm 
Solid 

White rhodoid 
0 3 [tim 
White bead 
0 1 mm 


20 

76 mm 
760 mm 
|nvac(or$/fixed 
Venfilated ID mm 
Solid 

Whits itiodo'id 
.0 3 mm 
While bead 
0 1 mm 


12 

70 mm 
766 mm 
Fxed 

Ventiiatfid 13 mm 
Solid 

■While rhodoid 
0 3 mm 
While bead 
0 1 mm 


12 

70 mm 
310 mm 
Ftked 

Venliialed 13 mm 
Solid 

While rhodoid 

0 3 mm 
White bead 

01 mm 


12 

TO m m 
710 mm 
Fixed 

Ventilated 13 mm 
Solid 

White rhodoid 
0 3 mm 


STOCK 

Type 

Length 

Drop at - comb 

- heeJ 
C^t-oH St - heel 

- SPe 

Pilch at 66 cm 


pistol 
375 mm 
3G mm 
S0 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Ptstof 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mrn 
3 mm 
63 mm 


Piatcl 
362 mm 
36 mm 
63 mm 
1.5 mm 
1.5 mm 
63 mm 


Pistol 
362 mm 
36 mm 
63 mm 

1.5 mm 

1.5 mm 
63 mm 


Pistol 
37S mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pistol 
375 mm 
36 mm 
S6 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


PtaLol 
375 rm 
36 mrm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pistol * 

37S mm 
36 mm 
56 mm 
l.S mm 
1;S rrsm 
63 mm 


Pistd 
375 mm 
36 mm 
56 mm 

1.5 mm 

1.5 mm 
63 mm 


Pistd 
375 rnm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 mm 
20 mm 


Pisiol 
375 mm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 mm 
20 mm 


Pistol 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
6 mm 
3 mm 
63 mm 


BUTT PLATE 
^^aterial 


PoJyamEd 


Polyamid 


Polyaniid 


Poiyamdd 


Polyamid 


Polyaniid 


Polyamid 


Polyamid 


Polyamid 


Rubber 


Rubber 


Polyamid 


FQBE-END 

Type 


Tulip 


Tulip 


Tulip 


Tulip 


TLflip 


Tulip 


Tulip 


Tulip 


Tulip 


Semi- 

heavertall 


Semk 

beavertail 


Semi- 

beavBFtaif 


TRIGGER 

Syslem 

Shape 

Finish 


Single selactive 
Hunting 
Gotd plated 


Single selective 
Hunting 
Gofd ptated 


Single safectivfi' 
Hunting 
Gold plated 


Single selective 
Hunting 
Gold plated 


Single selective 
Large 

Gold plated 


Single seteairvei 
Large 

Gold plated 


Single selective 
Large 

Gold plated 


Single selective 
Large 

Gold plated 


Singfe selective 
Large 

Gold plated 


Single selective 
dympiG 
Gofd plated 


Single sefeclive 
Olympto 
Gold plated 


Single seloctivo 
Large grooved 
Gold plated 


TRIGGER-GUARD 

Type 


Pistol 


Pcsfd 


Pistd 


Pistol 


Short 


Short 


Short 


Short 


Short 


Short 


Short 


Short 


TOTAL WHGHT 


3.1 kg/3 kg 




2,9 kg/2,S5 kg 


2.B kg 


3.4 kg/3.3 kg 


3.4 kg/3.3 kg 


3.4 kg/3.2S- kg 


3.15 k9/3.V kg 


3^ kg/3,1 kg 


3.5 kg 


3.6 kg 


3.4 kg 


OVERALL LENGTH 


1150 mm 


1150 mm 


1 teo mm 


1110 mm i 


1 160 mm 


1210 mm 


1260 mm 


1160 mm 


1210 mm 


1210 mm 


1260 mm 


1160 mm 


BALANCE fmrn) 


0 to 10 forward 


0 to to forward 


0 lij 10 forward 


0 lo iO lorwaid 


0 to to forward 


D to 10 forward 


0 to 10 loirwaJd 


0 to 10 forward 


0 to 16 forward 


0 to ID forward 


0 to 10 forward 


0 to 10 forward 


FINISHING 

Barrel 

Acttori hams 
Wood 

Checkering (pitch) 


Slued 
Greyed 
Dull varnish 
l,2fi mm 


Slued 
Greyed 
Dull varnish 
1,25 mm 


Blued 
Greyed 
Dull vami$h 
1.25 mm 


Blued 
Greyed 
Dull varnish 
1.2S man 


Blued 
Grayed 
Dull varnish 
1 .25 mm 


Blued 
Greyed 
Dull varnish 
1.25 mm 


Blued 
Greyed 
Dull varnish 
1,25 imm 


Blued 
Grayed 
Dull varnish 
1 ,25 mm 


Blued 
Greyed 
Dull varnish 
1,25 mm 


Blued 
Greyed 
Dull varnish 
1,25 mm 


Blued 
Greyed 
Dull varnish 
1,25 mm 


Blued 
Greyed 
Dull varnish 
1 ,25 mm 


SPECIAL 

FEATURES 




Spectfic trigger guard lor adjustable trigger 




ACCESSORiES 


Inveclor kit with wrench (model SLT) 
Auto-malic safety kit to be assembled by a gunsmiih 


Hexagoftal wrench 2 mm (1/16') to adjust the liiijgei' - Automatic safety kit 
be assembled by a gunstnilh ■ Irwector kit and wrench (SPI, SP3. SP5 mode^) 


H^agonaf wrench 2 mm (t/l6") 
to adjjust ihe (rigger 


OPTIONS 


1 Grades HI. V and VI with oil finished wood, pacific engraving and two additional triggers | 
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OVER AND UNDER SHOTGUN 
B 325 

The shotgun you have just acquired Is part of the wide 
range of BROWNING over and under shotgun, alf fit- 
ted with a single, selective, inertia-operated trigger. 
Your gun can thus fire two shots in quick succession. 
Because the trigger mechanism changes over 
automatically from one barrel to the other when the 
trigger is pressed a second time, two shots cannot 
be fired together ; only one cartridge will be fired 
whenever the trigger is pulled. 

The timing of the action and the fitting of the barrets 
to the receiver have beer> done with the greatest care, 
an essential feature to retain proper closure, even 
after prolonged use. You should thus not be surpris- 
ed if your gun is somewhat tight to begin with, 

IMPORTANT 

When you acquire a firearm, you assume responsibili- 
ty for it. 

The seriousness with which you take this responsibili- 
ty could make the difference between life and death. 
The mistakes made with weapons are often irrever- 
sible and cannot be put right with mor>ey or regrets. 
Carelessness and the mishandling of a weapon are 
inexcusable, 

Always handle your B 325 and all other firearms with 
the respect warranted by their power and potential 
danger. 

MANUFACTURING 

Stamped on the top of the receiver. 

AMMUNITION 

The caJiber and length of the chamber are indicated 
on the side of the upper barrel. 

Never fire a cartridge which does not correspond to 
these indications. 



Be careful I 

It is not the length of the cartridge but that of the un- 
crimped case which must correspond to the prescrib- 
ed chamber length. 

In order to avoid mistakes, it is simplest to carefully 
read the inscription on the cartridge box or on the 
cartridge itself. 

SAFETY 

The shotgun is on SAFE when the thumb has press- 
ed the safety catch to the rear, In this position an S » 
will be seen immediately behind the top lever (fig. t), 
the positioning of this same catch to the left (an «0 
will appear to its right), or to the right {an « U m will 
appear to its left), will not affect its safe condition. 
The two letters simply indicate that when the catch 
is moved forward the upper barrel (Over) (fig. 2) or 
lower barrel (Under) (fig. 3) will have been selected 
to fire the first shot. Always set the gun to safe, ex- 
cept when firing. 

ASSEMBLY 

a. It is absolutely necessary to lid the metal surfaces 
of the gun of the anti-corrosion products with which 
they were coated prior to leaving the factory. Be 
specially careful to clean the barret bores and the 
inside of the action frame. 

Legia Spray — or any other good gun oil — will 
make this task all the easier. 

b. Prior to assembling the gun, make sure the 
chambers are empty. 

Remove the fore-end from the barrels by lifting the 
locking lever and simultaneously separating Tore- 
end from barrels (fig. 4). After carefully cleaning 
all exterr^al metal parts, lightly oil (one or two drops 
will do) the front and side surfaces of the hinge 
hook, the side surfaces of the locking lugs and the 
fore-end (fig. 5). Excess oil serves no useful pur- 
pose and can be harmful. 

c. To assemble the barrels to the action frame, take 
the stock by the grip in your right hand and hold 
it firmly by pressing it against your body with your 



forearm and elbow. Open the top lever with your 
right thumb. Take the barrels In your left hand and 
engage the hinge hook over the action frame pin 
6 ), 

d. Keeping the hinge hook pressed against the pin 
to retain barrel to action alignment, pivot the bar- 
rels to close the gun (fig. 7) and release the top 
lever. 

e. Set the rear of the fore-end against the action 
frame and pivot it upwards towards the barrels un- 
til it locks Into position (fig. 3), 

Be carefuJ I 

Handle the parts carefully during assembly, without 
forcing. If the barrels are not properly engaged into 
the action frame or if the alignment Is not correct, for- 
cing the parts together will only damage the bearing 
surfaces, spoil the adjustments and reduce the useful 
service life on the gun. If the barrels should not fall 
perfectly into place in the action frame, check align- 
ment and proper positioning by starting once more 
at point c. above. 

LOADING AND FIRING 

Before loading the gun, make sure that it is on SAFE. 
To Eoad, push the top lever to the right and break the 
gun. Insert a cartridge into each chamber or into the 
barrel chamber which you wish to use and close the 
gun. 

On shotguns fitted with a single selective trigger, 
check the position of the barrel selector which should 
allow you to see the letter corresponding to the bar- 
rel which you want to fire first (U = Under ; O - 
Over). 

The selection of the barrel which is to be fired first 
can only be carried out when the catch has gone 
through the safe position. The second shot will be 
available automatically as soon as the first has been 
fired ; it is thus not necessary to operate the selec- 
tor after firing the first barrel. Be sure to completely 
release the trigger after firing. If the trigger does not 
return to its initial position, the mechanism will not 
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engage for !he second shot so that a fresh pulE on 
the trigger wilt be without effect, allowing the shooter 
to think that the action may be defective. 
Incomplete release of the trigger normally occurs due 
to the excilerr^ent of the moment or when the firing 
rate is too fast. Should the first shot not fire due to 
some defect of the cartridge^ it is not necessary to 
operate the seJector in order to fire the second shot. 
However, it is necessary to push he safety catch to 
the rear (safe position) and then to the front (firing 
position). The position of the catch makes this opera- 
tion very easy, even when the gun is shouidered. 

TOP LEVER 

The top lever acts on the locking cam which is very 
precisely adjusted to the barrel lugs. A certain reserve 
has been provided at cam levei so that the barrels 
should lock perfectly to the action for many years. 
For this reason, harm will be done to the cam and 
barrel lug bearing surfaces if, when closing the gun, 
the thumb assists the top lever's spring actuated 
return, ft is thus best to allow the top lever to return 
to its locked position of its own accord and not try 
to press it further. 

The angle which the top lever makes with the bar- 
rel's axis is normal and indicates that there is a lock- 
ing reserve. 

Any accumulation of dirt, sand, etc., on the locking 
cam or in the barrel lugs is harmful to the service life 
of the bearing surfaces and can even prevent the 
perfect locking of the gun. For this reason, after each 
shooting session, the barrels and action should be 
thoroughly cleaned and lightly oiled before storing 
the gun. 

AUTOMATIC EJECTOR 

The ejectors of your shotgun are completely 
automatic. The spent case or cases will be 
automatically ejected from the gun as soon as this 
opened, whilst live rounds will simply be lifted to allow 
easy removal. 



TAKING DOWN 

a. After making sure that no cartridge is left in either 
chamber, lock the gun. 

Remove the fore-end by keeping the stock steady 
with your right arm and operating the fore-end lock- 
ing with your left hand. As you do this, separate 
the fore-end from the barrels (fig. 4). 

b. Break the gun and carefully disengage the barrels 
from the action frame. Replace the fore end on the 
barrels by lifting the locking lever ; this will help 
prevent any damage to the fore-end. 

0 . The top lever can also be released by lowering the 
cocking lever located in the receiver recess. 



Uncocking the hammer 

After shooting, it is always advisable to uncock the 
hammers to allow their spring to remain in its unload- 
ed position. However, firing on an empty chamber 
should be avoided because there is a risk that the 
firing pins may be damaged or even broken by do- 
ing so, due to the fact that the energy imparted to 
them by the hammers is not absorbed by striking the 
cartridge cap. 

To take the gun off the cocked position, proceed as 
follows : 

- chamber two dummy cartridges. These are available 
from all gun shops but two spent cases can serve 
if need be ; 

- fire twice, moving the barrel selector over for the 
second shot : 

- remove the cases without recocktng the gun : take 
down the fore-end, break the gun, remove the cases, 
close the gun and replace the fore-end. 



Make no attempt to strip gun any further ! 

Limit the taking down you carry out to the removal 
of the barrels and fore-end, which is enough for nor- 
mal servicing. Any further stripping must be left to 
a competent gunsmith. 



TRIGGER ADJUSTMENT (Mod, SP) 

A special mechanism makes it possible to move the 
trigger longitudinally in order to adapt it to your 
dimensions. 

For this purpose, and with the aid of the hexagonal 
spanner, loosen the screw located under the upper 
surface of the trigger (fig. 9). Move the trigger in the 
direction and to the distance required. Finally, tighten 
the screw. 

SERVICING 

For looking after your shotgun, we cannot lay enough 
stress on the importance of using only a good, fine 
gun oiL Some triple action oils will clean, lubricate 
and protect the gun : Legia Spray is one such oH 
amongst a few other good makes. Silicone, tanoline, 
machine greases and oils, etc., should be avoided. 

Barret 

Spray some Legia Spray in the barrel bores and allow 
the product to act for some minutes. From the 
chamber, push a cleaning rod with a brush through 
the barrel, followed by a flannelette. It may be 
necessary to clean a second time around the 
chamber to barrel joint area. When the bore is com- 
pletely clean, push a flannelette though it which has 
been lightly oiled. This will protect the bore until the 
next time you use your gun. 

External surfaces 

Spray the product over the external parts of the gun 
and wipe off excess oil with a soft, dry cloth. 

Friction surfaces 

These must always be perfectly dean and coated with 
a light film of oil. 

From time to time, a drop of oil should be applied to 
each side of the barrel's breech faces and on the ac- 
tion frame's hinge pin. Do not apply too much oil on 
the action frame so as to avoid making the wood 
spongy. 
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Wood 

The wood has a tendancy to absorb moisture, par- 
ticularly in wet weather, In order to avoid harmful 
distorsion, the shotgun should be stored in a dean 
and ventilated place, far from any source of strong 
heat. In this way, the wood will progressively lose the 
moisture it has absorbed without distorsion or cracks, 
A little L^gia Spray or good furniture cream applied 
from time to lime will feed the wood and allow it to 
retain its handsome appearance. 

The Invector interchangeable choke system 

On guns fitted with the * Invector System « : 

The type of choking is indicated on each In vector tube 
by a certain number of notches. 

Before using your shotgun, fitted with interchangeable 
chokes, please make sure that the following precau- 
tions have been taken : 

- never attempt to ffne shotgun without first fitting one 
or both Invector tubes : 

- when tightening an Invector lube into a barrel, on- 
ly the special wrench must be used. 

Range of Invector tubes 
Type : 

Cylinder 
Full 
3/4 
1/2 
1/4 
Skeet 

Chokes 

The chokes are indicated on the left side of each bar- 
rel and can only be seen when the gun is broken ; 
* full choke 1/4 choke 

3/4 choke **S Skeet 

1/2 choke * Cylinder 



Number of notches : 

0 

1 

2 

3 

4 

5 



LIST OF COMPONENT PARTS 

1 Foresight 

2 Barrel 

3 Ejector (x 2) 

4 Left slide 

5 Right slide 

6 Ejector retaining pin (x 2) 

7 Ejector extension screw (x 2) 
S Fore-iron lock catch 

9 Catch spring 

10 Catch stop pin 

11 Receiver 

12 Top lever 

13 Top lever base screw 

14 Top level base 

15 Barrel lock 

16 Lever spring stop 

17 Lever spring 
13 Stop screw 

19 Upper firing pin 

20 Lower firing pin 

21 Lower firing pin return spring 

22 Safety thumb catch 

23 Thumb catch stop 

24 Thumb catch detent roltpin 

25 Safety thumb catch spring 

26 Thumb catch spring screw 

27 Block 

28 Sear connector 

29 Block guide 

30 Block rollpin (x 2) 

31 Guide stop rollpin 

32 Trigger 

33 Connector heel 

34 Sear connector pin 

35 Connector spring 

36 Connector pin 

37 Upper firing pin retaining pin 

38 Cocking lever pin 

39 Hammer screw/pin (x 2) 

40 Trigger pin 

41 Block guide retaining rollpin 

42 Lower firing pin retaining pin 

43 Sear pivot pin 

44 Sear spring (x 2) 

45 Left sear 



46 Right sear 

47 Left hammer 

48 Right hammer 

49 Hammer spnng guide (x 2) 

50 Hammer spring {x 2) 

51 Cocking lever 

52 Right cocking connector 

53 Left cocking connector 

54 Trigger guard 

56 Fore-end 

57 Fore-end iron lock support 

58 Fore-ond lock spring 

59 Fore-end Iron took 

60 Fore-end iron lock pin 

61 Lock spring retaining screw 

62 Front lock support screw 

63 Fore-end retaining screw nut 

64 Ejection spring rest 

65 Ejection spring rest screw 

66 Ejection hammer spring (x 2) 

67 Ejection hammer spring guide (x 2) 

68 Left ejection hammer 

69 Right ejection hammer 

70 Fore-end Iron 

71 Front fore-end iron lock support screw 

72 Fore-end retaining screw 

73 Ejection sear (x 2) 

74 Ejection sear spring (x 2) 

75 Ejection sear pin (x ^ 

76 Ejection hammer pin 

77 Stock 

78 Standard assembly screw washer 

79 Assembly screw lock-washer 

80 Stock assembly screw 

81 Butt plate 

82 Butt plate screw (X 2 ) 

Specific parts ; 

S3 InveclOfS (X 2) 

84 Trigger 

85 Trigger support 

86 Trigger stop screw 



OEUTSCH 
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SPaZIFIKATIONEN 


B325 Q'ese leohnisohan Oaten werden nnverbindlieh angegeben Browning ist st&ntSig um Vertjesserungen bemiiht iJid behal! acJi daher das flecht vpr, si@ jederieil nrtd o 


hfie VorankOndigL 


Jig abzuandem 


Moduli 


B325 (12) 
SL1/SL2 


B325 (12) 
SL4 


6325 {aOj 
SL1^L2 


6325 (20) 
SL4 


B325 (12) 
SP1/SP2 


0325 (12) 
3P3/SP4 


B32S (12) 
SP5/SP4 


B325 (20) 
SP1/SP2 


B325 (20) 
SP3/SP4 


B325 

TRAP30 


B32S 

TRAP32 


B325 

SKHT 


LAUf 

Kaliber 

kammer 

Lange 

Chokes 

Rippen - oben 
- &ei!liich 
Visler - Kom 

■ Kimme 


12 

70 mm 
TOO mm 
InvBCtoraffesi 
Venliliert 6 mm 
Massiy 
Metalikorn 
0 3 mm 


12 

70 m m 
660 mm 
Fast 

Vantiliert 6 mm 
Massiv 
Metallkoin 
0 3 mm 


20 

70 mm 
710 mm 
Inv0ctdrs/1es( ' 
Ventilien 6 mm 
Masay 
Metalllwjrn 
0 3 mm- 


20 

76 mm 
060 mm 
Feet 

Ventiliert 6 mm 
Massiv 
Metallkom 
0 3 mm 


12 

70 mm 
710 mm 
InvectorsflesE 
VenitlierE 13 mm 
Masstv 

WeiB fhodtw'd 
0 3 mm 
Weifies Korn 
0 1 mm 


12 

70 mm 
760 mm 
Invectoiaffest 
y'entilierl 13 mm 
Massiy 
Wei6 ftMxfciid 
0 3 mm 
WeiBes Klorfi 
0 1 mm 


12 

70 mm 
010 mm 
Envactors/fest 
VenENiert 10 mm 
Massiv 
WeiB rhodord 
0 3 mm 
WeiSes Korn 
0 1 mm 


20 

76 mm 
710 mm 
Invectors/lest 
VentiNert 10 mm 
Massiv 
WeiS fhoddid 
0 3 mm 
Weifies Korn 
0 1 mm 


20 1 
76 mm 
760 rnm 
Invectors/fesi 
Vantilieri 10 mm 
Massiv 
Weifi rhodord 
0 3 rran 
WeiJies Kbm 
0 1 mm 


12 

70 mm 
760 mm 
Fast 

VenEtllert 13 mm 
Massiv 
Wei6 rhodgid 
0 3 mm 
Weifles Kom 
0 T mm 


12 

70 mm 
310 mm 
Feat 

VenEiliert 13 mm 
Massiv 
We58 rhodotd 
0 3 rran 
We^Ses Korn 
0 1 mm 


12 

70 mm 
710 mm 
Fest 

VenEiliert 13 mrr 
Massiv 
We/B rhodoid 
0 3 mm 


SCHACHT n 

Typ 

Lange 

Sturi - am HahJistifl 
’ an der Ko9bsnnase 
Ver* ' an der Ferse 

dtjnnung - an cfer Spitze 
Stoa bei 66 cm 


PlstErfe 
375 mm 
3B mm 
50 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pislote 
375 mm 
36 mm 
36 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pistole 
362 mm 
33 mm 
63 mm 
1,5 mm 
1,5 mm 
^ mm 


PisEote 
362 mm 
30 mm 
^ mm 
1,5 mm 
1,5 mm 
63 mm 


Pistole 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pistole 
375 mm 
36 mm 
56 rnm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


PIsEote 
376 rnm 
36 mm 
66 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Piaiote 
375 mm 
36 mm 
56 mm 

1 .5 mm 

1.6 rnm 
63 mm 


Pistole 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
1,5 rrffn 
1, 5 mm 
63 mm 


Pistole 
375 mm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 mm 
20 mm 


PisEote 
375 mm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 rnm 
20 mm 


Pistole 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


KOLBEWPLAHE 

Material 


PO^yamid 


Polyamad 


Polyamid 


Polyamfd 


Polyamid 


Polyamid 


Polyamid 


Potyamad 


Polyamid 


Gummi 


Gummi 


Polyamid 


VORENDE 

Typ 


Tulpa 


Tuipe 


Tulps 


TuEpg 


Tuipe 


Tulpa 


Tiilpe 


Tuipe 


Tulpfi 


Haiber 

Biberschwanz 


Halber 

Bibersehwanz 


Halber 

Biberschwanz 


TRIGGER 

Syslein 

Form 

Verafbeitung 


EtnzeJn selekl. 
Jagd 
VergoEdel 


Einzein selekT, 
Jagd 
Vergoldet 


BlnzeFn selakt. 
Jagd 
Vsngoldet 


Elnaein aelakt. 
Jagd 
VergoEdel 


Elrizeln selaki. 
Gro6 

Vergoldet 


Einzfiln setekt. 
GroS 
Verge tdet 


Elnzeln selekt. . 
Gro8 
VergoJdel 


Einzein selekl 
Gro6 
Vergoldet 


Einzeln selekl. 
Groe 

Vergoldet 


Bnzetn saleki. 
Olympiech 
Vergoldet 


Einzeln selekl. 
Olympisch 
Vergoldet 


EInzsIn setekl. 
GroB gefilit 
Vergoldet 


TfliGGERSUGEL 

Typ 


Pislole 


Pistole 


Piaiote 


Pistole 


Kun 




Kurz 


Kufz 


Kurz 


Kurz 


! 

Kurz 




GESAMTGE WIGHT (') 


3.1 kg/3 kg 


2,0 kg 


2.9 kg/2,05 kg 


2,0 kg 


3,4 kg^3,3 kg 


3,4 kg/3,3 kg 


3,4 kg/3,26 kg 


3,16 kg/3,1 kg 


3,2 kg/3.1 kg 




3,6 kg i 


3,4 kg 


GESAMTLANGE 


1160 mm 


1150 mm 


1160 mm 


ino mm 


1160 mm 


I2t0 mm 


1260 mm 


1100 mm 


1210 mm 


1210 rnm 


1260 mm ^ 


1160 mm 


GLEICHGEWICKT [mmj 


QtislO vorwarts 


Obis 10 vorwads 


Obis 10 vorwiLrts 


0bi$l0 vorwarts 


ObislO vofwSrts 


ObislO vorwads 


ObislO varvy^S 


ObislO vorwflrts 


ObislO vofwads 


OteslO vorw&rts 


ObislO vorwartsi 


ObislO vonwarto 


VERARBEUUNG 

Laut 

AbachaRvorrIchleng 

htolz 

RauisnmuSiter (StoU) 


GabISut 
Gegraut 
Matt Fimis 
1,25 mm 


Geiil^ut 
Gegraul 
Mart Flmls 
1 ,25 mm 


Gebtaui 
Gegraut 
Matt Fimis 
1,25 mm 


Geblaut 
GegrauE 
^A 0 tt Fimis 
1,25 mm 


Geblaut 
Gegraut 
Mall Firnis 
1,25 mm 


GebISul 
Gegraut 
Matt Fimis 
1,25 mm 


Gebliut 
GegrauE 
Matt Fimis 
1,25 mm 




Gebliut 
Gegraut 
Mall Fimis 
1,25 mm 


Geblaut 
Gegraut 
Matr Frnis 
1,25 mm 


Gebt^t 
Gegraut 
Matt Fimis 
1,25 mm 


Gebl^t 
Gegraut 
Mall Firnts 
1,26 mm 


SONDER- 

VORRlGRTUlyGEN 




Spezifische Triggerbugel fur verstellbare Trigger 




HILFSSTLiCkE 


Invektorkit mil Schliissel (ModeN SL1J - Automatisches 
SichefheiiskiL du^ch Buctisenmacber zv monlieFen 


SecfiskanfecfUQssel 2mm (Vl6"), trni Trigger etnaiusleltBn Automatisches Sicfierbwlskit, 
dutch Buchgenmacher zu monlietien - Invektorki-t imd Scbldssel (Mod, SPi, EPS, SP5) 


Sechskantschtiissel 2mm [i/i6"}, 
urn Trigger einzustellsn 


OPTiONEN 


Qualitaten III, V und VI, gedllas Holz, Speztalgravu/ und awei 2usa(ztrigger | 
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B325 

BOCKDOPPELFLINTE 

Die von Ihnen erworbene Flinle gehort zu der gros- 
sen Reihe der BROWN tMG-Bookdoppelflinten mit se- 
lektivem Einabzug, der nach dem Tragheltsprinzlp 
funktioniert. Drese Waffe kann afso kurz nacheinan- 
der zwei Schusss abgeben. Da der Einabzugsine- 
chanismus automatisch von einem Lauf aud den 
anderen iibergeht, sobatd der Abzug von neuem be- 
laligt wird, k5nnen die beiden Sohusse nicht gieich- 
zeitig ; bei jedem Betatigen des Abzugs wird also eine 
einzige Pat rone abgeschossen. Die Einzeiteile der 
Rlinte werden mit groBter Sorgfait justiert. denn da- 
von hangt es ab, dass die BaskOie unverandert bleibl^ 
auch nach [ahreianger Benutzung, Seien Sie also 
nicht uberrascht^ wenn ihre neue Rinte zu Begtnn 
etwas schwer geht. 

WICHTIGER HI N WEIS 

Sie ha ben eine Schuflwaffe erworben ; damit uber- 
nehmen Sie die Verantworlung dafur Die Ernsthaf- 
tigkeit, mit der Sie diese Verantvi^ortung ausOben, 
kann uber Leben und Tod entscheiden. Eine Fahr- 
lasstgkeit Im Umgang mit einer Wafte ist oft endguk 
tig und kann mit Geld Oder Reue nicht wieder gut 
gemacht werden. Ein Mangel an Vorsicht Oder MtB* 
br^uchlicher Umgang mil einer Waffe sfnd unver- 
zeihlich. 

Gehen Sie jederzeil mit ihrer B 325 und alien ande- 
ren SchuBwaffen so achtsam um^ wie es ihre SchuB- 
kraft und ihre potentielle Gefahr erfordern. 

FABRIKATIONSNUMMEH 

Auf den oberen Tell der Baskule gepragt. 

MUNITION 

Das Katiber und die Lange des Patronen lagers sind 
aut der SeitenMche des oberen Laufs angegeben. 
Feuern Sie nie eine Patrone ab^ die nicht diesen An- 
gabert entspricht. 



Achtung ! 

Nicht die Lange der Patrone^ sondern die Lange der 
freien Hulse mu6 der Lange des Patronenlagers ent- 
sprechen, 

Urn i rrt timer zuvermeiden, soliten Sie sSch nach der 
Angabe auf der Verpackung Oder der Patrone selbst 
richten. 

SICHERUNG 

Die Flinte ist gesichert^ wenn der Selektor mit dem 
Daumen nach hinten geschoben wurde, wobei ein 
«S» auf dem Ende der Baskule sichtbar wird (Abb. 1). 
Die posilionierung des Selektors auf der linken Sei- 
te, wobei ein *0* sichtbar wird, Oder auf der rech* 
ten Seite, wobei ein U sichtbar wird beeinfiuBt die 
Sicherung nicht. Dies bedeutet nur dafl bei nach vor- 
ne geschobenem Selektor der obere Lauf (Over) 
(Abb. 2), Oder der untere Lauf (Under) (Abb. 3) fur die 
Abgabe des ersten Schusses gewahit ist. Sichern Sie 
die Waffe immer, auBer wenn Sie schieBen mochten. 

ZU5AMMENBAU 

a. Vor ailem miissen die Metal Itlachen der Waffe von 
dem Korrosionsschutz befreit werden, mit dem sie 
im Werk versehen worden sind, 

Besonders sorgfSItig ist die Seele der Laufe und 
das Innere der Baskule zu saubern. 

Legia Spray — Oder jedes gute Waffenbt — hilft 
dabei. 

b. Vor dem Zusammenbau der Flinte uberprufen, ob 
die Patronenlager leer sind. 

Vorderschaft der Laufe Ibsen, indem man den Rie* 
gel des Eisenvorderschaftes anhebt und gletch- 
zeitig den Vorderschaft abhebl (Abb. 4). 

Nach dem sorgfait igen Saubem der auBenlisgen- 
den Metaitteile gibt man einen Oder zwei Tropfen 
01 auf die Vorder -und Seitenflachen des Schar- 
nierhakens und die Seitenflachen des groflen Ha- 
kens, scwie 3 Tropfen auf Eisenvorderschaftes den 
(Abb. 5). Zuviel 01 ist nicht nur uberflussig, son- 
dern auch schadlich, 

c. Zum Einsetzen der Laufe in die Baskule greift man 
den Schaft mrt der rechten Hand und klemmt ihn 



unter den rechten Arm. VerschluBkeil mit dem 
rechten Dauimen offnen. Laufe mit der linken Hand 
greifen und Scharnier des kleinen Hakens in die 
Baskiilenachse einfiihren (Abb. 6). 

d. Scharnier gegen die Achse halien, urn die Aus- 
richlung von Baskule und Laufen beizubehalten 
und dabei die Laufe schwenken, um die Flinte zu 
schlieBen (Abb. 7) ; VerschluBkeil freigeben. 

e. Den Eisen vorderschaft gegen die Baskule haiten 
und Vorderschaft gegen die Laufe schwenken, bis 
sie fest vernegelt sind (Abb. 8). 

Achtung I 

Beim Zusammenbau 1st die Flinte mit Sorgfait und 
ohne Gewaltanwendung zu behandeln. Wenn die 
Laufe nicht Hchtig in die Baskule eingeschoben sind, 
Oder wenn sie nicht richtig ausgerichtet sind, war- 
den bei Gewaltanwendung nur die Auflagefiachen 
und die Passu n gen beschadigt werden, wodurch die 
Lebensdauer der Waffe verkurzt wiirde. Wenn sich 
die Laufe nicht einwandfrei In die Baskule enschie- 
ben lassen, dann ist die Ausrichtung und der Sitz der 
Laufe zu uberprufen, wozu nochmals von Punkt c. 
auszugehen ist. 

LADEN UND SCHIEBEN 

Vor dem Laden des Gewehrs soliten Sie uberprufen. 
ob es gesichert 1st. Wenn Sie laden mochten, dann 
schwenken Sie den VerschluBkeil nach rechts und 
kippen Sie die Laufe nach unten. Schieben Sie eine 
Patrone in |edes Patronenlager, Oder in das Patro- 
neniager des Laufs, ausdem Sie schieBen mochten, 
und schiieBen Sie die Waffe wleden Bei Flinten mit 
selektivem Einabzug soliten Sie dann die Position des 
Selektors konirollieren, bei dem der Buchstabe fur 
den zuerst abzufeuernden Lauf zu sehen sein sollte 
(U = unterer Lauf : O = oberer Lauf). 

Der zuerst abzufeuernde Lauf kann nur gewahit wer- 
den, wenn sich der Selektor in der gesicherten Po- 
sition befindet. Sobald der erste SchuB abgefeuert 
ist, wird automatisch der zweite SchuB freigegeben : 
es ist also nicht erforderlich, den Selektor nach der 
Abgabe des ersten Schusses zu belatigen. Geben 



17 



Sie den Anzug nach dem ersien Schufl ganz frei. 
Wenn der Abzug nicht in seine Ausgangsposition zu- 
ruckkehrt, schajtet der Mechanismue nicht fur den 
zweiren SchuB um, wobei eln© srneute Betatigung 
des Abzugs unwirksam ist und der Schutze even- 
lued einen defekten Mechanismus vermutet, 

Eine unvollst^ndige Freigabe kommt gewdhniich von 
wenn der Schutze autgeregi ist, oder wenn die bei* 
den Schusse zu schnelf nacheinander abgegsben 
warden soMen. 

Wenn der erste SchuB wegen einer schadhaften Pa- 
tron e nicht losgeht, dann ist es nicht notwendig, zur 
Abgabe des zweiten Schusses den anderen Lauf zu 
wahlen. In diesem Falle genugt es, den Sicherungs- 
schieber erst nach hinten (gesicherte Position) und 
dann wreder nach vome (Feuerposition) zu schieben. 
infolge der Lage des Schiebers kann or lercht beta- 
tigt warden, selbst wenn die Waffe geschultert ist. 

VERSCHLU0KEIL 

Der VerschEuBkeil wirkt auf den Laufrlegel, der sehr 
prasize auf die Laufhaken just] art is. J m Bereich des 
Riegels wurde eine Verse hi unreserve vorgesehen, 
was erne vollkommene Verriegeiung der LSufe w^h- 
rend vieler Jahr© gewShrleistet. Aus diesem Grun- 
de ist es schadlich fur die Auflageflachen des Riegeis 
und der Haken, wenn mit dem Daumen kontrollierl 
wird, ob der VerschluBkeit beim Schlieflen der Waf- 
fe zuruckgekehrt ist : lassen Sie daher den Verse hi u0- 
keil von alleine an seinen Platz zuruckkehren und 
versuchen Sie nicht, ihn weiter nach vorne zu 
schieben. 

Der Winkel, den der VerschluBkeil mil den LSufen bil- 
det, ist normal und zeigt an, daB eine Verriegelungs- 
reserve vorhanden ist. 

Die Ansa mmlung von Uberresten, Sand, usw auf dem 
Laufriegel und in dan Laufhaken ist verhangnisvoll 
fur die Lebensdauer der Auflageflachen und kann sch 
gar die vollkommene Verriegeiung der Waffe in Fra- 
ge stellen. Au$ diesem Grunde soli ten Sie nach jedem 
Jagdausflug die Baskule und die Laufe grundJich rei- 
nigen, ohne zu vergessen, dort ein wentg 6l aufzu- 
bringen. 



AUTOMATiSCHE AUSWERFER 
Die Auswerfer Ihrer Flint© sind vollstandig automa- 
ts sch : Die Leeren Hulsen werden aus dem G ewe hr 
ausgeworfen, wShrend nicht gezundete Patronen nur 
leilweis© ausgezogen werden, so daB sie dann leicht 
herausgenommen werden konnen. 

ZERLEGUNG 

a. Vergewfssern Sie sich, daB keine Patrone in den 
Palronenlagern zuruckgeiieben ist und schlieBen 
Ste dann die Flinte. 

Nehmen Ste den Vorderschatt ab, in dem Sie den 
Schaft gegen fhren rechten Arm drucken und dan 
Hebei des Ei se nvo rd e rsch aft s riegels mit der lin- 
ken Hand betatigen. 

Heben Sie gleichzeitig den Vorderschaft von den 
Laufen ab (Abb. 4). 

b. Offnen Sie das Gewehr und heben Sie die LSufe 
vorsichtig von der Baskule ab. Bringen Sie den 
Vorderschaft wieder auf den Laufen an, um zu ver- 
metden, daB er beschadigt wird, wenn der Hebei 
des Eisenvorderschaftsriegels angehoben wird. 

c. Der Verschlusshebel kann eventual I dadurch frer- 
gegeben werden, daB man auf den in der Vertie- 
fung der Baskuie liegenden Spannhebel druckl. 

Entspannen der Hahne 

Es ist empfehlensweii, nach dem SchieBen die Hahne 
immerzu entspannen. Es soil jedoch unbedingt ver- 
mleden werden, die Schlagbolzen ins Leere sc Wa- 
ge n zu lassen, denn diese konnten dabei beschadigt 
Oder sogar gebrochen werden, well in diesem Fall 
die von den H^hnen auf die Schlagbolzen ubertra- 
gene Energie von keinem Palronenboden abge- 
bremst wird. 

Zu diesem Zweek folgendermassen vorgehen : 

- zwei Sc hein patronen in die Patronen lager einfuh- 
ren (In jedem Waffengesch^ft erhaitlich), hotfalis 
zwet lerre Patronen hulsen verwenden ; abdrucken, 
wobei fur den zweiten « SchuB* der selektor zu be- 
ta! igen 1st. 

- die Hulsen entnehmen, ohne die Flinte zu span- 
nen den Handschutz abnehmen, die Waffe offnen. 



die Hulsen entnehmen. die Waffe schliaBen und den 
Handschutz wieder aufsetzen. 

Versuchen Sie nicht, Ihre Flinte weiter zu 
zerlegen I 

Begnugnen Sie sich mil der Abnahme der Laufe und 
des Vorderschaftes ; dies ist fur eine normaie War- 
tung ausrelchend. Jede weitere Zerlegung soil einem 
sachkundigen Buchsenmacher anvertraut werden. 

REGELUNG OES ABZUGS (Mod. SP) 

Aufgrund einer speziellen Vorrichtung ist es mogiich, 
den Abzug In der L^gsrichtung zu verstellen und 
ihn so Ihren MaBen an zu passe n. 

Zu diesem Zweek wird die Schraube unterhalb der 
Obersolie des Abzugs mil dem sechskanlschlusseis 
gelockert (Abb, 9). Nun den Abzug sewait in der Rich- 
tung verstellen. wie man es wOnscht. 2um AbschluB 
die Schraube wieder anziehen, 

WARTUNG 

Fur die Warlung Ihre Flinte soliten Sie unter alien Unv 
standen nur ein gutes Feinoi fur Waffen verwenden. 
Man Che 6le mil dreitacher Wrrkung, wia Legia Spray 
und einige andere guien Markenole, reinigen, 
schmieren undschutzen. SSlikondl, Lanolin, Fette und 
Ole fur Maschinen. usw. sind zu vermeiden. 

Lauf 

Legia Spray in das Inner© des Laufs spriihen und ei- 
nige Minuten einwirken lassen, Von dem Patronen- 
lager aus einen Putzsiock mil Laufwischer. und 
anschtieBend mit Flanelltuch in den Lauf schieben. 
Am Ubergang zwischen Patronenlager und Lauf 
eventuell nachputzen. Wenn die Seefe einwandfrei 
sauber ist, nochmals ein leicht mit 01 getrUnktes Fla- 
nelltuch ©inschieben, um das Innere des Laufs bis 
zu der n&chsten Verwandung der Flint© zu schiitzen. 
AuQere Oberflachen 

Das Produkt auf die auBeren Teile der Waffe aufspru- 
hen und einen eventuellen UberschuB mit ©Inem w©i- 
chem, trockenen Tuch abwischen. 
Reibungsftachen 

Die ReibungEfiachen sollen immer vollstandig sau- 
ber und mit einem Olfilm uberzogen seln. 
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Von ZbW zu Zeit muR ©in Tropfen Ci auf beide Sei- 
ten der BaskOlenfS&chen der Laufe und auf di© Schar- 
nierachse der Baskul© aufgabracht warden. Geben 
Si© nicht zuviel 01 in die Baskule, damit die Holztei- 
Ee nEcht schwammig werden. 

Holz 

Die Holzteile neigen dazu. Luftfeuchtigkeit aufzuneh- 
men, besonders bei Regen wetter. Urn argerticb© V©r- 
formungen zu vermeiden^ soElten Sie die Flinte an 
einer trockenen und geluftelen Stelle, von Starke n 
WSrmequellen entfernt. aufbewahren. DE© Hoiztaile 
geben dann die aufgenommene Feuchtigkeit allmSh- 
lEcEi wieder ab, ohne sich zu verfornnen Oder zu reiBen. 
Wenn Sie von Zeit zu Zeit ein wenig Legta Spray oder 
©in gutes Mdbelwachs auf die Holzteile aufbringen, 
warden diese ihr schdnes Aussehen bewahren. 
System von austauschbaren invector-Chokes : 
Bei den Waffen mil « fnvectori*, Der Choketyp ist an 
jedem der Invectorrohe in Form von einer bestimm- 
ten Zahi von Einkerbungen angegeben. 

Vor Beniitzung einer mil austauschbaren Chokes 
ausgestetteten Flinte ist Folgendes zu beachten : 

- nteeinen Sehuss abgeben» ohne vohrer die Waff© 
XT\i\ Ihrern tnvectorrohr bzw. ’ihren Inveotorrohren 
a uszur Listen ; 

- zum Festziehen des Jnveciorrohrs aijsschiiesslich 
den Spezialschlussels benutzen, 

Verschieden© Arten von Invectorrohren : 

Typ ; Zahl der Einkerbungen : 

Zylinder 0 

Full 1 

3/4 2 

1/2 3 

1/4 4 

Skeet 5 

Nachbohrungen 

Die Nachbohrungen sind auf der linken Seitenflache ]e- 
des Laufs im Bereich des Patronenlagers angegeben und 
nur sichtbar, wenn die Flinte g ©off net ist. 

' full choke * 1/4 choke 

3/4 Choke * *S Skeet 

1/2 Choke Glalt 



LISTE DER 8ESTANDTBLE 

1 Korn 

2 Lauf 

3 Ejektor (it 2) 

4 Linker Schieber 

5 Rechter Schieber 

6 RuckhaEieachse des Ejektors (x 2] 

7 Ausdehnungsachse des Ejektors (x 2) 

a Artriebsknagge des Eisenvorderschaftverschiusses 
9 Knaggenfeder 

10 Stift des Knaggen halters 

11 Saskule 

12 fiffnungshebel 

13 Schraube des Hebeifufies 

14 Hebelfufl 

15 LaufverschiuS 

16 Anschlag des Federhebels 

17 federhsbel 

18 Anschlagschraube 

19 Obersr SchiagboEzen 

20 Dnterer Schlagbolzer 

21 Ruckzugfeder des unteren Schlagboizens 

22 Sicherungsschlebeboizen 

23 Stopper des Sicherungsschiebebolzens 

24 Rollpir zur Verriegelung deS Schiebebolzens 

25 Feder des Sicherungsschlebeboizens 

26 Schraube fur die Feder des Schiebebolzens 

27 Masse 

28 Leitgestange des Abzugs 

29 Fiihrung fur die Masse 

30 Roll pin der Masse ()c 2) 

31 Rollpin des Fuh rung sansch tags 

32 Abzug 

33 U nteres Ende des Gestanges 

34 Stift fOr das Abzugsgestang© 

35 Feder des Gestanges 
30 Achse der Stange 

37 Ruckhal leach se des oberen Schlagboizens 
30 Achse des Spannhebeia 

39 Schraube fbr die Achse des Schlagslucks (x 2) 

40 Achse des Abzugs 

41 Rollpin zur Befestigung der Fuhrung der Masse 

42 fluckhaEteachse des unteren Schlagboizens 

43 Achse des Abzugsstosaes 

44. Feder des Abzugsstosses {x 2] 

45 Linker Abzugsstdien 



46 Rechter Abzugsstolien 

47 LInkes Schtagstuck 

48 Recbtes SchiagstOck 

49 Federfuhrurg fur das Schlagstuck [x 2) 

50 Feder des Schlagstiieks (2 x) 

51 Spannhebel 

52 Rechte Spannstange 

53 Linke Spannstange 

54 AbzugsbOgel 

56 Vorderschaft 

57 Aufiage das Verso hi uflsiucks des Eisenvorderschaftes 
50 Feder des VerschluBstucks des Eisenvorderschattes 

59 VerschluSsluck des Eisenvorderschafies 

60 Stift fur das Verse hi uBstuck des Eisenvorderschaftes 

61 Sefestigungsschraube der Feder des VerschluBstDcks 

62 Hintere Schraube des Tragers des VerschluBstucks 

63 Mutter fiir die Hatteschraube des Vorderschaftes 

64 Aufiage fur die Ejekto rented ern 

65 Schraube ftlr die Aufiage der Federn des 
Ejektorenfedern 

66 Feder des Auswerferschlagstdcl^ (x 2) 

67 Federfuhrung fur das Auswerferschlagstucks {x 2) 

68 Liokes Auswerferschlagstiick 

69 Rechtes Auswerferschlagstiick 

70 Eisenvordeschafi 

71 Hintere Schraube des Tritgers des 
E isenvorderschaft r leg els 

72 Befestigungsschraube des Vordersc hafts 

73 Auswerferabzug fx 2) 

74 Feder fiir den Auswerferabzugs (x 2) 

75 Achse des Auswerferabzugs (x 2) 

76 Achse der Auswerferschlagstucke 

77 Schaft 

78 Standard-Unlerlegscheibe lur die Schafl schraube 

79 Blockierscheibe fur die Schafischraube 
00 SchaKschraube 

81 Schaftkappe 

82 Schraube fOr die Schaftkappe {x 2) 

Eigenen TeKe : 

S3 Invectors [x 2) 

84 Abzug 

05 Aufiage des Abzugs 
86 Festellschraube 
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ITALIANO 



Francais : p. 4-7 / Nederlands : b\z. 8-11 / English : p, 12-15 / Dautsch : S, 16-19 / Espanol : p. 24-27 



CAflATTEfllSTlCHE 


B3 2 5 La preseiiti specifice EediiKScne sotiodaEescSlanlEalilctoinformasivo.Alancercafliconlinui perfszkjrtamarslj, la Brownhg si risefva il dr Itlo di modiricare tali specifiche a qualsiasi mdmenlo e senza awiso prefeniniam 


MosJeHa 


B325 {^2} 
SLt^SL2 


0325 (12) 
SL4 


8325 (20) 
SLVSL2 


8325 (20) 
S14 


0325 f12) 
SP1/SP2 


0325 (12) 
3P3/SP4 


0325 (12} 
SP5/SP4 


0325 (20) 
SP1fSP2 


0325 (20) 
SP3/SP4 


B325 

TRAP30 


B325 

■mAP32 


B325 

SKEET 


cmm 

Calibro 
Camara 
Lunghezza 
SErozzalure 
Canlina - aupertor 
‘ laterals 

Mfrini - anleriore 
- inEermedio 


12 

70 mm 
70Q mm 
Invattori/fissato 
VertEilaEo 6 mm 
Solitiq 
Meiallo 
0 3 mm 


12 

TO mm 
660 mm 
Fixate 

VentllatQ 6 mm 
Solldo 
Mefatio 
0 3 mm 


20 

76 mm 
7l0 mm 
InvetEori/fissalo 
Venlilato 6 min 
So(id£j 
MetaSo 
0 3 mm 


20 

76 mm 
660 mm 
Fissato 

Venlilato 6 mm 
Solidp 
Metallo 
0 3 mm 


12 

70 mm 
710 mm 
In^ettorirtisBato 
VentHaso f3 mm 
Solido 

Bianco todolde 
0 3 mm 
Mi lino banco 
0 1 mm 


12 

70 mm 
760 mm 
Invettoii/fissalo 
Venlilato 13 mm 
Solido 

Blanco rodofde 
0 3 mm 
Mirino dianco 
0 1 mm 


12 

70 mm 
010 mm 
Invettori^fissato 
Venlilato 10 mm 
Solido 

Bianco rodoide 
0 3 mm 
Mirino bianco 
0 1 mm 


20 

76 mm 
710 mm 
Inveffori/rtssato 
Ventilato 10 mm 
Solrdo 

Bianco rodoida 
0 3 mm 
MIfino bianco 
■0 1 mm 


20 

70 mm 
760 mm 
Invettori/fiBsato 
Ventilato 10 mm 
Solido 

Bianco rodoide 
0 3 mm 
Mirino bianco 
0 1 mm 


12 

70 inm 
760 mm 
Flssalo 

Ventilato 13 mm 
Solidb 

Biansi rodoide 
0 3 mm 
Mirino bianoo 
0 1 mm 


12 

70 mm 
810 mm 
Ftssato 

Venlilato 13 mm 
Solido 

Bianoo rodoide 
0 3 mm 
Mirino bianoo 
0 1 mm 


12 

70 mm 
7l0 mm 
Rssato 

Ventilato 13 mm 
Solido 

Bianoo rodoide 
0 3 mm 


CALC 10 T) 

Tipo 

Lunghezza 
Caduta ■ a coJmo 
• a calctato 
Respinta - a calcioto 
- a punta 
PassQ a 66 cm 


Piatola 
37S mm 
36 mm 
SB mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pistola 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pisiola 
362 mm 
36 mm 
63 mm 
f.5 mm 
1,5 mm 
'63 mm 


Pistola 
362 mm 
33 mm 
63 mm 
1 ^5 mm 
1,5 mm 
63 mm 


Pistola 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


Pistola 
37S rnn 
36 mm 
56 m m 
0 mm 
3 mm 
63 mm 


pistola 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
S3 mm 


Pfstcria 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
1,5 mm 
1.,5 mm 
^ mm 


Pistola 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
1,5 mm 
1,5 nwn 
63 mm 


Pistola 
375 mm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 mm 
20 mm 


Pistola 
375 mm 
32 mm 
45 mm 
0 mm 
3 mm 
26 mm 


Pistola 
375 mm 
36 mm 
56 mm 
0 mm 
3 mm 
63 mtn 


CALC 10 
Matieriate 


Poltamido 


Poliamido 


Poliamido 


Poliamfdo 


Poliamido 


PoNanrudo 


Pdliamido 


PoliamidOi 


Pollamido 


Comma 


Qomma 


Poltamido 


GUARDAMA^^O 

Tipo 


Tulipano 


Tulipano 


Tulfpano 


Tulipano 


Tulipano 


Tulipano 


Tufipano 


Tulipano 


Tulipano 


Semi-coda 
di castoro 


Seme-coda 
di castoro 


Semi-coda 
di castoro 


GR3LLETT0 

Sialema 
Forma 
Fin Kura 


SsFattivo singdo 
Da caocia 
PlacOato ono 


|se1e1livo singolo 
' Da caccia 
j PIgccalo pro 


Selettivp singolo' 
Da caocia 
Placdato ono 


Seieltivp singolo 
Da caocia 
PIgccato DIP 


Selettivp singoio 
Largo 

Plaocatp pro 


SeleEtFvo slngolo 
Largo 

Placcato ofo 


'Selettivo singolo 
Largo 

PlaccaltJ oro 


SeFetlivo singoip 
Largo 

Placcato oro 


iSelellivo singoio 
Largo 

Ptaccato oro 


Seietlivo siligolo 
Ollmpiofj 
Placcato oro 


Seleitivo stngoEo 
Qlimplco 
Pfaccato oro 


BeJedivo singoto 
Largo a sdcW 
Placcalo oro 


CUSTODIAGRILLETTO 

Tlpo 


Pisiola 


! Pistola 


Pistola 


Pistola 


CortP 


Gorlo 


CcrlP 


Corto 


Corto I 


Corto 


Corto 


Corto 


PESO TOT ALE H 


3,1 kg^3 kg 


2,9 itg 




2,6 kg 


3,4 kgS.S kg 


3,4 kg/3,3 kg 


3.4 kg/3,25 kg 


3,15 kg/3,1 kg 


3y2 kg/3,1 kg 


3.5 kg 


3.6 kg 


3,4 kg 


LUNGHEZZA TOT. (*) 


1150 mm 


1150 mm 


1160 m m 


1110 mm 


1160 mm 


1210 mm 


1260 mm 


iiSO mm 


1210 mm 


1210 mm 


1260 mm 


1160 mm 


EQUILIBRIO ^mm) 


0 a 10 ayanEl 


0 a 10 avaml 


0 a 10 avami 


0 a fO avanti 


0 a 1 0 pvanli 


0 a 10 avaoti- 


0 a 10 avanfl 


0 a 10 avanti 


0 a 10 avanti 


0 a 10 avaoti 


0 a to avanti 


D a 10 avanti 


FINITURA 

Carvne 

Bascufa 

Legna 

Zigilnalura 


Brunlte 
Crrfcre grlgio 
Vernice opaca 
1,25 mm 


QrunlEe 
Cdore gfiglo 
VernlcB cpaca 
1 ,25 mm 


Brunite 
Colare grigio 
VeiTiJCe opaea 
1 ^25 mm 


Brunlla 
Gofoia grigiQ 
Varnics opaca 
1 ,25 mm 


Brunrie 
Cpfore grigia 
Vamice opaca 
1,25 mm | 


Brunite 
Colpie grigio 
Vamice opaca 
1,25 tnm 


Brunite 
Colore grigid 
Vamice opaca 
1,25 mm 


Brunite 
Colors grigio 
Vernrce opaca 
1,25 mm 


Bnjnrte 
Cotore grigio 
Vemlce opaca 
1.25 mm 


Brunlle 
Colore grigio 
Vornice cpaca 
1,25 mm 


Brunite 
Cotora grigio 
Vemice opaca 
1,25 mm 


Brunete 
Colore grigio 
Vamice opaca 
1,25 mm 


CARATTERISTFCHE 

SPECIALS 




PoniHBilo specifico per griileEto regofabile 




ACCESSORI 


K([ lnv 0 Hor 0 can chiav 0 p 0 f dadi (m&d 0 tlo SLi) - 
Kit dt iicurazza auEamatioo da monlaja {armaiuolo) 


Chiave psf dadi tia 2 mm pgr regc^am II gritigtio * Kit di SiCureZza auiornairca 

da far montafa da un aimakiolo - Kit Envettofe e chiava per dadr (SP1 , SP3, SP5) 


Chia^re per dadi esagonale da 2 mm 
per regoiane il tngger 


OPZIONI 


Gradf III, V e VI oon I'Ejgno rlfinito ad o3io, iDcisioni specifiche e due golfelEi aggiunlivj | 
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FUCILE A CANNE SOVRAPPOSTE 
B 325 

It fuel I e 3 canne sovrapposte che avete acquistato 
fa parte delta vaste gamma di fucili a canne sovrap- 
poste BROWNING, con scat to unlco selettivo azio- 
nato per inerzia. La vostra arma offre qufndi il 
vantaggio dt poter sparare rapidament© due colpi con- 
secutlvi. Infatti, It meccanismo dl scatto unlco passa 
automaticameme da una canna all’altra. e quindi 
quando s© preme il grilletto i due cotpi non partono 
insteme : ad ogni presslone det grilletto una sola car- 
tueda viene spa rata. 

Le regolazsoni sono state accuratamente esegulte ; 
ia loro importanza e essenziale se si vuoJ© conser- 
vare al fudle un boon funzionemento det disposittvo 
bascuiant© anche dopo un uso prdurtgato. Non slate 
quindi sorpresi se I meccanismi dei vostro fuclie vi 
sembrano un pd duri in prindpio, 

OSSERZAZIONI IMPORTANTI 

Acquistando una armada fuoco, ooinvolgete ia vos- 
tra responsabilita, ii serio con ii quale assume ret© 
questa responsabllft^ puo fare la differenza tra la vita 
e la morte. 

Gti errorl commessi con un arma sono spesso defi- 
nitivl e non possono esse re risardte con denaro o 
con rimpientt. La mancanza di precauztone o la mani- 
polazSone abusiva di un arma non d scusabile. 

Ad ogni momento, manipofate vostro B 325 ed ogni 
altra arma da fuoco con il rispetto dovuto a sua 
potenza ed a suo pericolo potenziata. 

NUMERQ DE FABBRICAZIONE 

Impresso sutia parte superior© delle bascuta, 

MUNIZIONI 

Laleralmente alta canna superior© trove rete le indL 
cazEoni dei catibro e delta lunghezza delta camera. 
Non sparate mai deile cariucce che non corrtspon- 
dino a quelle indicazioni. 



Attenzione ! 

Non 6 la lunghezza della cartuccia ma ben si quella 
del bossolo che deve corrtspondere atta lunghezza 
delta camera. 

Per evitare ogni ©rrore, riferirsi alte Indicazioni suf 
pacGO o sutia stessa cartuccia, 

SICURA 

Tirando indietro co! poiiice il selettore, scoprendo 
quindi una«S« su i ia coda delta base ul a (fig. 1), i'arma 
^ messa nella posizione di slcura. II fatto di orien- 
tare II seleltore verso la sinistra, scoprendo una 
oppur© verso ia destra, scoprendo una «U’?, non 
influisce ia messa sulla sicura. Questa manovra sign!- 
flea semplicemente che spingendolo in avantL fa 
canna superior© (Over) (fig, 2) o quelia inferior© 
(Under) (fig. 3) viene selezionata per spa rare II pr imo 
coEpo, Mantenete sempr© Tarma suJIa sicura, satvo 
quando sparate. 

MONTAGGIO 

a. Risutta Indispensabile pullre le superfrei metalti- 
ch© deil'arma per logliere il pnodotto anticorroslone 
che e stato applicate in fabbrlca. 

Con particoiare cura, putire Tinterno dell© canne 
e rinterno della bascula. 

Questa operazione verra facilitata utilizando del 
Legia-Spray o quaisiasi aitro olio comparabiie dl 
buona qualita, per arma. 

b. Prima di montare il fuclfe, accertatevi che le 
camere siano vuote. 

Staccate II guard am ano dalle canne soiievando II 
caienaccio dei corpo delhasta allontanando simul- 
taneamente II guardamano (fig, 4). Dopo avere 
accuratamente puiito E© parti metal tiche esterne, 
metier© una o due gocca d'olio suite facce ante- 
riori e lateral! del gando della cerniera, sulle facce 
lateraJi del grande gancio e Ire gocce sul corpo 
deirasia (fig. 5). Troppo olio risuJterebbe non solo 
inutile ma anch© pregiudiziabile. 

c. Per collocare le canne nella bascula, impugnate 



il calcio con la mano destra e bloccatelo sotto II 
vostro braecio destro. Aprite ia chiave di chiusura 
adoperando if polllce destro. Prendete le canne 
con la mano sinistra ed Innestate ta cerntera del 
piccolo gancio nell’asse della bascuta (fig. 6). 

d. Mantenendo la cerniera contro il suo aese per con- 
servare ralHneamento bascula/canne, fare rotare 
le canne perchiudere ti fudle (fig. 7) ed aJIentate 
la chiave dl chiusura. 

e. IVlettere iJ corpo deli asta del guardamano contro 
la base u la e fate plvotare II guardamano verso le 
canne ftno a che nsultino ben chtuse (fig. 8), 

Attenzione ! 

Men t re si procede all' operazione di montaggio, mani- 
poiate II fucile con delicatezza senza forzare. Se le 
canne dovessero collocarsi maie nella bascula. o se 
I’altneamente dovess© risultare sbagilato, II fatto di 
forzare servirebbe solo a maltrattare Je port ate e gli 
aggiustaggi rid u can do pertanto la longevity del I ’arma. 
Se le canne non dovessero insarirsi perfettament© 
nella bascula, controHate I'alMneamento ed il collo- 
camento giuslo ripartendo dal punto c. 

CARICAMENTO E TIRO 

Prima di caricare il fudle, accertatevi che la sicura 
si a ben messa. Per caricare, fate plvotare la chlava 
di chiusura verso la destro e basculate le canne. Inse^ 
rite una cartuccia in ogni camera oppur© nelta camera 
detia canna con fa quale volete sparare, e richEudete 
Tarma, Con IE fucili muntti dl monogrlHo unlco selet- 
tivo, contrallate la posizione del selettore, II quale 
deve scoprire la letter© a che corrlsponde alia canna 
che volete utliizzare per prime (U - canna Enter iore 
- O = canna superlore). La prima canna viene sele- 
zionata unicamente quando II pulsante passa dalla 
posizione di sicura. Appena sparato il prime colpo, 
II secondo colpo 6 subito pronto per essere sparalo, 
risulta quindE unutile manovrare IE selettore dopo 
avere sparato con Ea prima canna. Lasdate bene 
andare II grilletto dq^o II prime colpo. Se II grilEetto 
non dovesse tornare in posizione di parte nza, 
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n meccanismo non si innesterebbe per il secondo 
colpo ed una nuova pressione sul grilletto non 
avrebbe nessun effetto, dandorimpressione al tira- 
lore Che M meccanismo e difettoso. 

Pud caprtare che per via di un movimento brusco o 
dt un ritmo d) tiro troppo rapido, che si lasci and a re 
incompletamente il grilletto. 

Se il primo colpo non dovesse parttre per causa di 
un difetto della carluccia, d inutite setezlonare Taltra 
canna per sparare il secondo colpo. In questo caso, 
basta manovrare it pulsants della sicura tndietro (posi- 
zlone di sicura), qutndl in avanti (posizione di par- 
tenza). 11 pulsante si manovra factlmente anche con 
H fucile imbracciato. 

CHIAVE DI CHIUSURA 

La chiave di blocco agisce sul chtavfstello che risulta 
aggiu state in molto predso su i ganci delle canne. 
Una riserva di chiusura ^ stata prevista al livello del 
chiavistello, pemnettendo quindi di bloccare perfet- 
tamente te canne per tanti anni. Per quest a rag lone, 
e per proteggere le portat© del chiavistello e det gandi, 
non conviene confertnare con if polfice if ritorno defle 
chiave quando si chiude Tarma. che torni pure al suo 
posto da e non tentate di rlspingerla pid avanti. 
L’angolo formalo dalta chtave di chlusura con le 
canne ^ del tutto normale ed ^ una rndicazione della 
riserva di chlusura. 

L'accumuiazione dt frantumi e di sabbiasul chiavis^ 
tello 0 nei ganci delEe canne fischiadt hdurre la vita 
delle portate al punto di comprometters la perfetta 
chlusura deH’arma. Ecco perch4, dope ogni uscita, 
conviene pulire perfettamente la bascula e le canne. 
senza dimenticar© di metterci un p6 d’olio. 

ESPULSOHI AUTOMATICI 

Gli espulsori del vostro fucite sono cotnpietamente 
aulomatid. 11 o i bossoti vuoti vengono espulsi dal 
fucile appena questo viene aperio, mentre che la o 
le cartucce ptene vengono unicamente soilevate per 
esse re tolte facilmente. 



SMONTAGGIO 

a. Richiudere il fucile dopo essersi accertatt che nes- 
suna cartuccta ^ rimasta nefle camere. 

Togliere il guardamano manlenendo il catcio stretto 
contro il bracio desire manovrando contempora- 
neamenie la leva del catenaccio del corpo deirasta 
con !a mano sinistra. 

Simultaneamente, alfontanate il guardamano dalle 
canne (fig. 4). 

b. Aprite il fucile e staccate con precauzioni le canne 
dal I a bascula. Riponete it guardamano sulle canne 
in modo da non danneggiarlo sotlevando la leva 
del catenaccio del corpo dell'asta. 

c. La chiave di chiusura pud even tualm ante ess ere 
svincolata abbess an do la leva di arm a men to 
situate nelia scanaiatura della bascula. 

Disarmamento del can! 

E'opportuno disarmare sempr© te balterie per con- 
sentire alle mode di rimanere in posizione di riposo, 
E'necessario perd non fare scattare i cani a vuoto 
per evitare inconvenienti e rotture conseguenti al fatto 
che I’energia d'urto del cani non viene assorbita dalla 
capsula delle cartucce, ma si ripercuote bruscamente 
sui percussori rischiando di spezzarll. 

Per CIO. procedere nei seguente modo : 

- introdurre netle camere due cartucce fsnte, che ven- 
gono disponibili presso ogni armaioio (in mancanza 
di che, servirsi di due bossoli vuoti) ; 

- percuotere agendo sul selettore per il secondo 
colpo ; 

- togtrere 3 bossoli senza riarmare il fucile togliere il 
guardamano. aprlre J'arma, togliere E bossoli. richiu- 
dere I’arma e rrmettere il guardamano. 

Non andate pIQ avaritf nei smontare M vostro 
fucile I 

Accontentatevl di togliere le canne e 11 guardamano. 
Questo basta per una manutenzione normale. Qual- 
sEasE smontaggio pid «spmto-* deve essere affidato 
ad un armaioio competente. 



REGOLAZIONE DEL GRILLETTO 
(mod. SP) 

Un dispositivo particoEare permette di spostare lorn 
gitudtnalmenie il grilletto per adattarlo alEe vostre 
di mens ion i. 

A questo scopo e con I'ausilro della chiave esago- 
nale s bloccare la vfte colEocata sotlo if lato superior© 
del grilletto (fig. 9). Spostare quindi il grilletto nei 
senso e alia dlslanza desiderati. Alla fine stringere 
la vite. 

MANUTENZIONE 

Per le operazioni di manutenzione del vostro fucile, 
non possiamo che raccomandarvi di adoperare un 
buon olio fine per armi. Certi ofi a triplice azione pulis- 
cono, lubrificano e proteggono, come lo fa il L^gta- 
Spray e qualche altre buone marche. Sono da evi- 
tare, ii silicone, la lanoEina i grassl e gli oli per 
macchina. 

Le canne 

Spruzzate del LdgEa-Spray neEhanima delEe canne e 
lasci ate agire il prodotto qualche minuto. Passare 
nelle canne uno scovolo, qulndf un pezzo di flanella. 
Eventual me nte insistere al punto dE raccordo fra 
camera e canna. Quando Tanima risulta ben pulita, 
passarcl un pezzo di tianella leggermente Impregnata 
di olio, in modo da proteggere nnlerno fine al pros- 
simo fmpEego. 

Superfici esterne 

Spruzzare II prodotto sulle part! esterne dell’arma. 
Pulire ogni eccesso con un pezzo di tessuto soffice 
e secco. 

Superfici sotloposte ad attrito 

Quest© devono sempre essere perfettamente pulite 
e rivestite di un velo d'olEo, 

Ogni tanto deponre una goccta d'olio su ogni lato delle 
facce di ribaitamento. di rotazEone e di bloccaggio 
delle canne e su Tasse di cerniera della bascula. Non 
esagerare con Tolio nelia bascula per evitare dl ren- 
der© il legno spugnoso. 
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Le parti in legno 

]| legno e soggetto ad assorbire I'umtclita atmosfe- 
rica, particoiarmente se sotloposto a(la pioggia. Per 
evitare deform azioni fncreaciose, occore in questi casi 
che II fucile vanga riposto lontano da fonti dl calore 
e fatto aaciijgare in amblente secco e ventlJato. 

In queslo modo il legno perdera progress ivamenta 
la percentuaie dt umidita assorbita senza defornnarsi 
o fessurarsi. Ognf lanto, un valo di L^gia-Spray o una 
buona cera par mobill, lo nulrira e favorira la sua belle 
apparenza. 

Si sterna di strozzature JntercanribiabMi tnvector : 

Sulle armi prowiste deJ sistema ^Invectorw : 

La strozzature e indicata su ogni tubo (nvector sotlo 
forma di tacche successive. 

Prima di utilizzare il vostro fucile con una delle stroz- 
zalure IntercamblabNi, osservate te indicazionr 
seguenti : 

- non sparate mai prima di avere montato sull’arma 
il suo o i suoi strozzatori I nvector, 

- utiiizzare soltanlo Ja chiave speciale per stringere 
accuratamente lo strozzaiore I nvector. 

Gamina del tubi Invector 
Tipo : 

Cylinder 
Full 
3/4 
1/2 
1/4 
Skeet 

Strozzature 

Le strozzature vengono indicate sulta face] a laterale 
sinistra di ogni canna all'altezza della camera © sono 
visiblli unicamente quando il fucile 6 aperlo : 

• full choke 1/4 choke 

3/4 choke Skeet 

1/2 choke *** Liscia 



LiSTA DELLE PARTI COSTtTUTIVE 

1 Minno 

2 Canna 

3 Espulsqr© (x 2 ] 

4 Slitta sinistra 

5 Slitta destra 

6 Perro di ritenula dell’espulsore (x 2) 

7 Vite di estensione dell'espulsore (x 2) 

8 Bricia comando dd chiavisleitci di serraggio canna^ulatia 

09 Molla deila brida 

10 Ooppliglia di fermo della bride 

11 Bascula 

13 Chiave di apertura 

13 Vita della base della chiave 

14 Base della chiave 

15 Chiusura della canna 

16 Arresto della moJla delta chiave 

17 Molla della chiave 

18 Vlte di arresto 

19 Percussore superiore 
30 Percussore inferidre 

21 Molla dl richiamo del percussore inferiore 
32 Pulsante della sicura 

23 Nottolino di arresto del pulsanle di sicura 

24 Spina dl dtvlsbne del pulsante 

25 Molla del pulsante dt sicura 

26 Vite della molla di sicura 

27 M ass a 

28 Stanghstta di comando del grilletti 

29 Gulda di massa 

30 Spina di massa [x 2) 

31 Spina di arresto delta guida 

32 ScaUo 

33 Base della Stan ghelia 

34 Coppiglia della stanghetta del griiletto 

35 Mclla di grillerto 

36 Pemo della stanghetta 

37 Perno di tenula del percussore superiore 

38 Pemo della leva di armamento 

39 Vite-perno del cane (x 2 ) 

40 Perno della scatto 

41 Spina dl fissagglo dl gulda df massa 

42 Perno di ritenuta del percussore inferiore 

43 Perno del grilletti di percussione 

44 Moila del griiletto di percussione (x 2) 

45 Griiletto di percussione sinistro 



46 Griiletto di percussione desiro 

47 Can© di percussione sinistro 

48 Cane di perousslor>e destro 

49 Guidamolla del cane di percussione (x 2) 

50 Moila del cane di percussione (x 2) 

51 Leva dl armamento 

52 Stanghetta di armamento sinistra 

53 Stanghetta di armamento destra 

54 Pomicelb 

56 Guard am a no 

57 Supporto del chiavrsleilo di serraggio canne culatta 

58 Molla del chiavtstello di serraggio canne culaiia 

59 ChiavIsteJiD di serraggio canne-culatta 

69 Coppiglia del chiavistello di serraggio carme-culatta 

61 Vite di Eissaggio della molla del chiavistello 

62 Vite ameriore del slpporto del chiavistello 

63 Dado di tenuta del guardamano 

64 Fermo dell© rr»olle dl espulsrone 

65 Vite del fermo delle molie di espulsione 

66 Moila del cane di espulsione (x 3} 

67 Guidamolla del cane di espulsione 2) 

68 Cane di espulsione sinistro 

69 Cane di espulsione destro 

70 Serraggio canne-cu I atta 

71 Vite anterior© d©E supporto del chiavistello di serraggio 
canne culatta 

73 Vite dl fissaggio del guardamano 

73 Griiletto dl espulsione (x 2) 

74 Molla del griiletto di espulsione {x 2) 

75 Perno del griiletto di espulsione (x ^ 

76 Perno dec cani di espulsione 

77 CalcEo 

78 Hondeiia standard per vite d I montaggio 

79 Rondella di tenuta delta vite di montaggio 

80 Vite di montaggio 
B1 CalcEolo 

83 Vite del calciole (x 2] 

Pezzi particutari : 

83 Invsctors (x 2} 

S4 Griiletto 

85 Supporto del griiletto 

86 Vite dr bloccaggio 



Numero di tacche : 

0 

1 

2 

3 

4 

5 
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ESPANOL 



Frangais : p. 4-7 / Nederlands : biz. S-11 / English : p. 12-15 / DeutscJn : S. 16-19 / [taliano : p. 20-23 



ESPECtFlCACIONES 


B325 Las presences especlfioaclones se facilitan a tHulP cfe Indicaccbn. En atencPbn el mejoramlento constante. Browning se reserva denecho da modificaries en cada memento y sin previo aviso 


Mode?o 


m2S (tS) 


B325 (IE) 


B325 (20) 


B325 (20) 


B325 (12) 


B325 (1^ 


B32S (12) 


B32S (2D) 


B325 (20) 


B325 


B335 


B325 


SLt/SL2 


SL4 


SL1/SL2 


BL4 


SP1/SP2 


SP3/SP4 


SP5/SP4 


SP1/SP2 


SP3;SP4 


TRAP30 


TRAP32 


SKEET 


CANOMES 

Calibre 


IE 


12 


30 


20 


12 


12 


12 


20 


20 


13 


13 


12 


Recimara 


70 mm 


70 mm 


7S mm 


76 mm 


70 mm 


70 mm 


70 rnm 


76 mm 


76 mm 


70 mm 


70 mm 


70 mm 


Largo 


700 mm 


660 mm 


710 mm 


660 mm 


710 mm 


760 mm 


310 mm 


710 mm 


760 mm 


760 mm 


BtQ mm 


710 mm 


Chokea 


IrvectbraSi^fijO 


Fijo 


Inveelores/fijo 


Fijo 


Invectores/fijo 


InvKtores/fijg 


invectores/fip 


Invectores/fijo 


Invectores/lijo 


Fi|0 


RjO 


Fijo 


Aliata$ • punla 


Ventilado 6 mm 


VentiladO 6 mm 


Vsndlado 6 mm 


Venlilado 6 mm 


VenHiado 13 mm 


Ventilado 13 mm 


VentHada 10 mm 


Venlilado 10 mm 


Vcntitado 10 mm 


Venlilado 13 mm 


Venlilado 13 mm 


Verttilado 13 mm 


- [ado 


Solido 


SdJido 


Sblido 


SdJido 


Sblido 


Ediicto 


SrMido 


Sdlido 


Sdlido 


SdiKk? 


SolFdo 


Sblido 


Miras - frsnte 


Borde 


Borde metliico 


Borde metAlico 


Bofde met^lco 


Bodoido bianco 


Rodoido bianco 


Rodoido bianco 


Rodoido bianco 


Rodojdo bianco 


Rodoido btanco 


fioikjido bianco 


Rodoido blanoo 




0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


0 3 mm 


- intermedfas 


_ 


_ 




— 


Borde bianco 


Br^rde bianco 


Bo^rde bianco 


Borde bianco 


Borde bianco 


Borde bianco 


Borde bianco 


— 












0 1 mm 


0 1 mm 


0 1 mm 


0 1 mm 


0 1 mm 


0 1 mm 


0 1 mm 




CAJA (^) 

Tipo 


pistole 


Pigtola 


Pistola 


Pistola 


Pistola 


Pistola 


Pistola. 


Pistola 


Pistola 


Pistola 


Pialola 


Pistola 


lingo 


375 mm 


375 mm 


362 mm 


562 mm 


375 mm 


575 mm 


37S mm 


376 mm 


375 mm 


375 mm 


375 mm 


375 mm 


CaJda ' an cre$ta 


36 mm 


36 mm 


36 mm 


38 mm 


36 mm 


36 mm 


36 mm 


36 mm 


36 mm 


32 mm 


32 mm 


36 mm 


- en parte Infer. 


56 mm 


S6 mm 


63 mm 


63 mm 


56 mm 


56 mm 


56 mm 


56 mm 


56 mm 


45 mm 


45 mm 


S6 mm 


D^- - en parfa In-fer 


0 mm 


0 mm 


t,5 mm 


1,5 mm 


0 mm 


0 mm 


0 mm- 


1. 5 mm 


1,5 mm 


0 mrn 


0 mm 


0 mrn 


viacibn - an base 


3 mm 


3 mm 


1.5 mm 


1,5 mm 


3 mm 


3 mm 


3 mm 


1,5 mm 
63 mm 


1,5 mm 


3 mm 


3 mm 


3 mm 


Alcance a 6S cm 


63 mm 


S3 mm 


63 mm 


63 mm 


63 mm 


63 mm 


63 mm 


63 mm 


20 mm 


20 m m 


63 mm 


PLACA DE CULATA 
Maleria 


Poliamlda 


Poliamida 


Poliamlda 


Poliamfda 


Poliamlda 


PoHamida 


Poliamlda 


PoEiamida 


Poliamlda 


Caucho 


Caucho 


Potiamida 


EXTREMO DELANTERO 




















Haz de radar 


Haz de radar 


Haz de radar 


Tipo 


Gdnico 


COnico 


Cdnico 


Cdnicp 


CdniCQ 


Cdnioo 


Cdnico 


COnrco 


Cbnsoo 


en semiabanico 


en semiabanico 


en semiabanicc 


GATfU.0 

Sislema 


Sencillo seteci, 


Senciiio select. 


Sendlltj select- 


Sencillo setect. 


Send Ho saiect. 


Bencilk) select. 


Sencillo select. 


Sencillo select. 


Sencillo select. 


Sencillo select. 


SenclHo SflleCt- : 


Sencillo selecs. 


Modalo 


Oe casa 


De caza 


De caza 


De caza 


Grande 


Grande • 


Grande 


Grandie 


Grande 


OlfmpiOD 


Olfmpioo 


Rayado ancho 


Acabado 


Pfateado oro 


Piateadd oro 


Piateado oro 


Plateado oro 


Plateado oro 


Plateado dro ' 


Plateado bro 


Plateado Oio 


Plateado om 


Plaleado oro 


Plateado oro 


Plaleado oro ! 


GUARD AMONTE 
Tipo 


Pislota 


PIsEoEa 


Pistola 


Pistola 


Cortn 


Codo 


Corlo 


Dorto 


Gone 


Cofto- 


Carlo 


Ckjrto 


PESO TOTAL (*) 


3,1 kg/3 kg 


2.0 kg 


2,3 kg/2,a& kg 


2.a kg 


3,4 kgG,3 kg 


3,4 kg/3,3 kg 


3,4 kg/3,25 kg 


3,15 k9/3.l kg 


3.2 kg/3, 1 kg 


3,5 kg 


3.6 kg 


3,4 kg 


LARGO GENERAL {*) 


11SO mm 


1150 mm 


1160 mm 


1110 mm 


1160 mm 


1210 mm 


1260 mm 


1160 mm 


1210 mm 


1210 mm 


1260 mm 


1160 mm 


COMPENSACION (mm) 


D a 10 adefante 


0 a 10 adelante 


0 a 10 adelante 


0 a 10 adefante 


O' a 10 adelante: 


0 a 10 adelante 


0 a 10 adelante 


0 a IQ adeianie 


0 a 10 adelante 


0 a 10 adelante 


0 a 10 adelante. 


0 a 10 adelante 


ACABAOO 

Garibn 


As:u! 


Azol 


Aztrl 


Azul 


Azul 


AzuE 


Azut 


Azul 


Azul 


Azul 


Azul 


AzuJ 


Macanlamo da funckin. 


Gris 


Gris 


Gris 


Gris 


Gris 


Gris 


Gns 


Gris 


Gris 


Gris 


Gfis 


Gris 


Madera 


Bamiz opaca 


earnfz cpaco 


Bamiz opaoo 


Bamiz opaco 


Barnrz opaco 


Barniz opaco 


Barniz cpaco 


Barniz opaco 


Barniz opaco 


Bamiz epaco 


Barniz opaco j 


Barniz opaco 


Control (alcance) 


1 ,25 mm 


1,25 mm 


1iS5 Trim 


t,2S mm 


1 ,25 mm * 


1,25 rrum 


1,25 mm 


1,25 mm 


1,35 rem | 


1,35 n¥n 


1,25 mm 1 


1,25 mm 


CARACTEflISTtCAS 


























ESPECIALES 












Guardamonte especlfico para galilto regulable 










ACCES0R10S 


Kil da inveclof con Have de [uerca [modeEo SLl) - 


Uave d& tuerca riexagonal de 2 mm para ajeslar el galsllo - Kil de seguridad aidomilica 


Have de tuerca Ite^agonal de 2 mm 




Kit de seguridad aulom^lica a montar por en armera 


a montar por un aimero - Kit de ln\^c!or y Have de tLwrca (ModefoS SPl. SP3, &P5) 


para aijslar el galillc 


OPCIONES 


Clase III, V y VI con m^era Uatada con aoelie. grabado espedfioo y dos gatidos adfctonales | 
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(’) tndicatlofiea medio 




ESCOPETA DE 

CANONES SUPERPUESTOS B 325 

La escopeta que Ud ha adquirido forma parte de la 
amplia gama de las escopetas de canones super- 
puestos BROWN I NG^ con disparador unico select ico 
funcionando por inercta, 

Pues, su arma puede dispa rar r^idamente dos tiros 
uno tr^s otro. Pasando el mecanismo del dfsparador 
automaticamente de un canon a otro cuando se 
vuelve a apreiar el disparador, los dos tiros no suce- 
deran nunca simultaneamente : un solo cartucho se 
dfspara cada vez que se apriete el disparador, 

Los ajustes han sido objeto del mas atento esrnero : 
en efecto, son esenciales para conservar un boen 
bascLflado de la escopeta, aun despu^s de un uso 
prologando. Por consiguiente, no sea Ud sorpren- 
dido si en ios primeros tiempos su escopeta «apneta>» 
un poco. 

IMPORTANTE 

Al adquirir su arma de fuego, Ud se compromete a 
ser responsable. Laseriedad con laoual Ud va asu- 
mlr esta reaponsabllidad puede hacer la dSferencia 
entre la vida y la muerte de alguien, 

Los errores cometidos con ias arrrtas de fuego a 
menudo son definilivos y nos pueden repararse con 
Binero o sentimiento. 

La falta de precauslones o fa manipulacidn abusiva 
de un arma no ttene nlnguna excusa. 

En cada m omen to, meneje su B 325, o tod a otra arma 
de fuego, con fas precauciones debidas a su poten- 
da e petigro potenciaL 

NUMERO DE FABRICACION 

Acuhado en la parte superior de la bascula. 

MUNICIONES 

El calibre y la longitud de ia recamara se indican en 
la cara lateral del canon superior. 

Nunca dispare cartuchos que no correspondan a 
estas indicaciones, 



jAtendon! 

No es la longitud del cartucho sino la de fa vaina des- 
ptegada que debe corresponder con la longitud de 
la recamara. 

Para evi tar los errores, to mas faciles respetar la ins- 
cripcion que figura en el embafaje o en el cartucho. 

SEGURQ 

El seguro de la escopeta estd puesto cuando el selec- 
tor se encuenfra atr^, dejando apanecer la fetra ^ S 
en la cola de fa b^cuia (fig. 1). La cotocacibn del 
selector a la Izquierda, descubriendo la letra 
o a la derecha, descubriendo la letra « U no Influen- 
cia la puesta del seguro. Esto indica simplemente que 
empujar el selector hacfa adelante, el candn supe- 
rior (Over) (fig. 2) o inferior (Under) (fig. 3) sera selec- 
cionado para et tiro del primer tfro. Guarde siempre 
el seguro puesto salvo para disparar, 

ENSAMBLADO 

a. Es imperativo guitar los productos anticorrosivos 
de que las superf icies metalicas def arma han sido 
revestidas al salir de la fabrica 
Con el mayor esrnero. timpie el kuima de los caho- 
nes y el interior de la bascula. 

Legia Spray conviene para esta operacibn. 
Antes de ensamblar el arma, compruebe que las 
rec^maras est^n vacias. 

Destaque el guardamano de los canones, fevan- 
tando el cerrcjo de la delantera met^lica y simul- 
l^nemente apartando el guardamano (fig, 4). 
Limpie esmeradamente las partes metalicas exter- 
nas. deposite una o dos gotas de aceile en las 
caras delanteras y lalerales del gancho de bisa- 
gra, las caras late rales del gran gancho, y 3 gotas 
en la delantera metalica (fig. 5). Un exceso de 
aceite es inutif y aun perjudicial 

c. Para colocar los canones en la bbscula, con su 
mono derecha agar re la culata por la empunadura 
y mantengaJa debajo de su brazo derecho Con 
el pulgar derecho, abra la Have de cierre. Con la 



mano Izquferda, agarre !os canones e Introduzca 
la bisagra del pequeho gancho en et eje de la bas- 
cule (fig, 6). 

d. Manteniendo la bisagra contra su eje para con- 
servar la alineacibn wb^sculaH:anones» hagagirar 
los canones para cerrar el arma (fig. 7) y suelte 
ta have de cierre, 

e. Coloque la delantera del guardamano contra la 
bascula y haga girar el guardamano hacia los 
canones hasta que sean acerrojados en su sitio 

(fig- 8). 

jAtencioni 

Durante ef ensamblado, maneje el arma suavemente, 
sin forzar. Si los canones no se introduducen blen 
en la bascula o si la alineacibn es Incorrecta, el for- 
zar sblo tendria como consecuencia estropear las 
superficies de contacto y los ajustes y acortar la vida 
del arma. 

Si los canones no caen perfectamente en su sitio en 
fa bascula, compruebe la alineacibn y la colocacibn 
correcta, a partir del punto c. 

CARGA Y TIRO 

Antes de cargar su arma, compruebe que el seguro 
esta puesto. Para cargar, haga girar la Have de cierre 
hacia ta derecha y haga bascuEar los canones, fntro- 
duzca un cartucho en cada recamara o en la reca- 
mara del canon que quiere usar, Euego cierre el arma, 
El las armas con dEsparador unico setectivo, com- 
pruebe Ea posicion del selector que debe dejar apa- 
recer la letra cor respond I ente al canon por usar en 
primer lugar (U = canon inferior, O = canon 
supenor). 

La seleccibn del primer canon no puede efectuarse 
sino cuando el selector pasa por la posicion de 
seguro. Un segundo disparo es autombticament© dis- 
ponibfe despubs del primero : pues no es necesario 
maniobrar el selector despues del tiro con el primer 
canon. Suelte blen el dEsparador despubs del primer 
disparo. Si el disparador no vuelve a su posicion de 
partida, e! mecanfsmo no se pone en posicibn para 



25 




el segundo tiro, y una nueva presibn del disparador 
queda sin efecto, dando al tirador la impreston que 
el mecanismo es defectuoso. 

Soltar m comp feta men l© el disparador suele suceder 
en un momento de exitacidn o cuando la cadencia 
de tiro es demastado r^pEda. 

Si ei primer disparo no ocurre a causa de una defec- 
tuosidad del cartucho, no es necesario selecclonar 
el segundo canon para el segundo disparo. En este 
caso basta con maniobar el selector hacia atras (posi* 
don de seguro) y luego hacia adelante {posicidn de 
partida). La localizacion del selector hace su manio- 
bra muy fAcil aun si el arm a esta encarada. 

LLAVE DE OIERRE 

La Have de cierre actu^ en el cerrojo que esta ajus- 
tado de modo muy precise en los ganchos de tos 
cahones. Una reserva de cierre ha sido prevista al 
nivel del cerrojo. 3o que autoriza un acerrojado per- 
fecto de los canones durante numerosos anos. Por 
eso, resulta dahoso para las superficie de contacto 
det cerrojo y de los ganchos, ayudar con el pulgar 
et regreso de la Have a su sitio a! cerrar el arma. Deje 
que la Nave vuelva sola a su sitio y no Entente empu- 
jarla m^s adelante. 

El Angulo formado por la Have de cierre y los caho- 
nes es normal e indica que exists una reserva de 
acerrojado. La acumuladdn de cuerpos extranos, de 
arena, etc., en el cerrojo y en los ganchos de los caho- 
nes es perjudicial para la duracidn de las superficies 
de contacto y aun puede irnpedir el perfecto acerro- 
jado del arma, Por este motivo, despues de cada 
tirada se debe timpiar perfectamente la b^scula y los 
cahones sfn ofvidar de depositar un poco de aceite 
©r^ estas partes. 

EYECTORES AUTOMAUCOS 

Los eyectores de su escopeta son completamente 
automaticos : la o las vain as vactas seran eyectadas 
del arma al abrirla, mientras que el o los cartuchos 
vivos ser^n solo extraidos para que se puedan quL 
tar Mcllmente. 



DESMONTAJE 

a. Compruebe que ningun cartucho queda en las 
rec^maras y luego cierre el arma, 

Aparte el guardamano manieniendo la culata con- 
tra su brazD derecho y maniobrando la palanca del 
cerrojo de la delantera con la mano izquierda. 
Simuttaneamenie, separe el guardamano de los 
cahones (fig. 4). 

b. Abra el arma y despeje prudentemente los caho- 
nes de la bascula. Vuelva a colocar el guardamano 
en los cahones para eviiar danarto al levantar la 
palanca del cerrojo de la delantera, 

c. La Nave de cierre puede eventual men te ser sol- 
tada bajando la palanca de armar ubteada en el 
hueco de la bascula. 

Oes armar tos gatiUos de percusion 

Despu^s del tiro, conviene siempre desarmar los 
gatillos de percusion para que su resorte quede en 
posicidn de reposo. Sin embargo, no se debe per- 
cutir «en vaciox so pena de deteriorar o aun romper 
los percu tores, por no ser absorb] da por la caps u la 
del cartucho la energia transmitida por los gatillos. 
Para esto, se emplea el siguiente metodo ; 

- introducir un cartucho falso en cada recimara, 
estos cartuchos est^n en venta en cualquier arme- 
ria, tambi^n se puede n usar vainas vacias ; 

- percutir, actuando sob re el selector para el segundo 
tiro ; 

- sacar las vainas sin rearmar el arma ; quitar el guar- 
damano, abrir el arma, quitar las vainas, cerrar el 
arma y volver a colocar el guardamano. 

No desmonte mas atia su arma. 

Limftes© a quitar cahones y guardamano lo que basta 
para un mantanimiento normal. Todo desmontaj© 
mas avanzado debe ser hecho por un arnnero com- 
petente. 



AJUSTE DEL DISPARADOR 
(mod. SP) 

Un dispositive especial permite desplazar el dispa- 
rador longitudinal me nte con el propdsito de adaptarlo 
a sus dimenslones. 

Para esto, mediante la Have hexagonal, aflojar el tor- 
nillo ublcado debajo de la cara superior del dlapara- 
dor (fig. 9). Desplazar despuds el disparador en el 
sentido y en la distancia deseados. Volver a apretar 
ei tornillo. 



MANTENIMJENTO 

Para el mantenimiento de su arma, le aconsejamos 
usar solo un buen aceite fino para armas. Ciertos 
aceites de triple accibn limpian, lubrican y protegen, 
tales como el Ldgla Spray y algunas otras buen as 
marcas. Nunca utilice silicona, lanolina, grasas o acei- 
les para maquinas. 

Canon 

Vaporice Ldgia Spray en el candn y deje actuar el 
producto durante unos minutos. Por las recamaras, 
pase una baqueta provlsta de un escobtfldn y luego 
de una franela. Eventual men te, insista al nivel de la 
union entre la reedmara y el canbn. Cuando el anima 
esta bien limpia, vuelva a pasar una franela leve- 
mente empapada en aceite para proteger el Interior 
hasta ef proximo use. 

Superficies externas 

Vaporice el producto en la partes externas del arma 
y seque el exceso con un trapo suave y seco. 

Superficies de friccidn 

Estas deben siempre ser Itmpias y revestidas per una 
fina pelicula de aceite. De vez en cuando, deposiie 
una gota de aceite en cada lado de las caras « reeb- 
marasjt de tos cahones y en el eje de bisagra de la 
bascula. No ponga demasiado aceite en la bAscula 
para evitar que las mad eras se vuelvan esponjosas. 
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Maderas 

Las nnaderas tienen tendenda en atjsorber la hume- 
dad atmosfenca, especialmente por ttemp lluvioso. 
Para evitar deformadones desagradables, conviene 
colocar el arma en un lugar seco y vent il ado ^ lejos 
de fuenies de fuerte caior Asi, las maderas ir^n per^ 
diendo prog res ivamante la burned ad absorb Ida sin 
deformarse o agrietarse. 

Un poco de L4gia Spray o una buena cera para mue’ 
bias apJicada de vez en cuando las nutrird y les oon- 
server^ su bonita aparenda. 

Sistema de chokes intercambiables Invector 

El las armas equipadas con el srstema «lnveGtorT* : 
El tipo de M choke » est^ indicado en cada tubo In vec- 
tor en la forma de muescas sucesfvas. 

Antes de utllizar su escopeta equipada con « chokes » 
Intercam blab les, sirvase seguir las sigulentes inatruc- 
clones : 

- nunca dispare sin haber equipado el arma de su 
o sus tubes Invector ; 

- util ice unicaments ia Have especial para apretar fir- 
me monte el tubo In vector. 

Gama de los tubos Invector : 

Tipos : Cantidad de muescas : 

Cilmdrfco 0 

Full 1 

3M 2 

1/2 3 

1/4 4 

Skeet 5 

Chokes 

Los chokes est^n indlcados en la cars lateral 
(zquierda de cada cahbn a! nival de la rec^mara y 
solo se ven cuando la escopeta est^ abierta ^ 

* full choke 1/4 choke 

*- 3/4 choke ‘ *S Skeet 

** 1/2 choke Cilmdrico 



LISTA DE LAS REZAS CONSTITUTIVAS 

1 GuJdn 

2 Canon 

3 Eyector (x 2) 

4 Corredera i zquierda 

5 Corredera derecha 

6 Eje de re tend 6n del eyector (x 2) 

7 Torn! Ho de extensidn del eyector (x 2) 

0 El evador de fa palanca de armar de los gatillos 
de percusidn 
9 Muelfe del elevador 

10 Pasador“reten del elevador 

1 1 B^scula 

12 Have de abertura 

13 TorniIJo def pie de la Have 

14 Pre de la Have 

15 Cerrojo del canon 

16 Tope del muelle de la Have 

17 Muelfe de la Have 

18 Torntifo de tope 

19 Percutor superior 

20 Percutor inferior 

21 Muelle de retorno del percutor inferior 

22 Boton del seguro 

23 Taco del botdn del seguro 

24 «Roflpin i^ del bolbn 

25 Muelfe del botPn del seguro 

26 Tornllfo del muelle del botdn 

27 Masa 

28 Varilla de mando de los fiadores 

29 Guia de la masa 

30 wHoilpin® de fa masa 

31 «FlollpinB de tope de la guia 

32 Disparador 

33 Pie de la varilla 

34 Pasador de la varilla del f labor 

35 Muelle de la varilla 

36 Eje de la varilla 

37 Eje de retenciPn del percutor superior 
3S Eje de la palanca de armar 

39 Tornillo-eje del gat ilia (x 2) 

40 Eje del disparador 

41 *Rollpin>» de sujecidn de la guia de la masa 

42 Eje de retendon del percutor Inferior 

43 Eje de los fiadores de percuslon 

44 Muelle del fiador de percuslon (x 2) 



45 Fiador de percusidn izquierdo 

46 Fiador de percusidn derecho 

47 Gatillo de percusidn izquierdo 
43 Gatillo de percusidn derecho 

49 Gufa-resorte del gatillo de percusidn: (x 2) 

50 MueEle del gatiJto de percusidn (x 2) 

51 Palanca de armar 

52 Varilla de armar derecha 

53 Varilla de armar izquierda 

54 Guardamonte 

56 Guardamano 

57 Soporte del cerrojo de la defantera 

58 Muelle del cerrojo de la defantera 

59 Cerrojo de la defantera 

60 Pasador del cerrojo de la defantera 

61 Tornillo de sujeddn ds! muelle del cerrojo 

62 Tornillo dejantero del soporte del cerrojo 

63 Tuerca del tornillo de sujeddn del guardamano 

64 Apoyo de los muelles de eyeccron 

65 Tornillo del apoyo de los mu el les de ©yeccipn 

66 Muelle del gatillo de eyeccldn (x 2) 

67 GuJa-muelle del gatillo de syeccldn (x 2) 

68 Gatillo de eyeccidn izquierdo 

69 Gatillo de eyecclon derecho 

70 Defantera metiilca 

71 Tornillo delantero del soporte del cerrojo de la 
del ante ra 

72 Tornillo de sujeddn def guardamano 

73 Fiador de eyeccidn (x 2) 

74 Muelle del fiador de eyeccibn (x 2) 

75 Eje del fiador de eyeccidn (x 2} 

76 Eje de Eos gatillos de eyeccibn 

77 Culata 

78 Arandefa standard del tornillo de unibn 

79 Arandela de bloqueo del tornillo de unibn 

80 Tornillo de unibn de la cutata 

81 Cantonera 

82 Tornilfo de la cantonera (x 2) 

Piezas espocificas : 

83 In vectors (x 2) 

84 Disparador 

85 Soporte del disparador 

86 Tornillo de sujecibn 
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